




3 3

• A team at your service I Une équipe à votre service ...................................................................................4

• The strength of a network I La force d’un réseau d’entreprises ................................................6

• A recognized cluster I Un réseau d’entreprises reconnu .....................................................................7

• A word from the President I Le mot du Président..........................................................................................9

• Promote, guide, inform, organize the French Riviera yachting ............................................11
Promouvoir, orienter, informer, structurer le yachting en Provence-Côte Azur

• Yacht berthing harbours I Ports d’accueil de yachts ..............................................................................14

• Members and yachting partners I Membres et partenaires yachting de A à Z......28

• Headings I Rubriques ............................................................................................................................................................................30

• Members and yachting partners I Membres et partenaires yachting ...........................32

SYNOPSIS
SOMMAIRE

Co-financers
Co-financeurs



4 4

CLAIRE MACIUK
OFFICE MANAGER
ASSISTANTE DE DIRECTION

Phone	+33	(0)	494	242	193
	 +33	(0)	677	830	594
Email	 contact@rynetwork.com

FABIEN ARNOUX
COORDINATING MANAGER
ANIMATEUR - COORDONNATEUR 

Phone	+33	(0)	783	092	523
Email	 direction@rynetwork.com

MARTINE DUCLAUX
COMMUNICATION MANAGER
COMMUNICATION - RELATIONS PRESSE

Phone	+33	(0)	676	498	888
Email	 communication@rynetwork.com

A TEAM AT YOUR SERVICE
UNE ÉQUIPE À VOTRE SERVICE

Riviera Yachting NETWORK - 68 allée des Forges
83500 LA SEYNE-SUR-MER - FRANCE

www.riviera-yachting-network.fr



DEVENEZ
MEMBRE

Vous êtes professionnel du yachting
en Méditerranée française ?

La force collective de notre réseau 
d’entreprises spécialisées en refit, 

réparation/maintenance et services
aux yachts (24m+) vous inspire ?

REJOIGNEZ
NOUS !

Retrouvez les conditions d’adhésion
et la fiche de renseignements

à remplir sur notre site :

DEVENIR MEMBRE

www.riviera-yachting-network.fr
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THE STRENGTH OF A NETWORK
LA FORCE D’UN RÉSEAU D’ENTREPRISES

Already 20 years since Riviera Yachting NETWORK, clus-
ter of companies dedicated to refit, repair, maintenance 

and services to yachts, applies to accompany the develop-
ment of yachting in the Provence-Alpes-Côte d’Azur South 
Region. 

Building tomorrow’s yachting industry and remaining 
the world’s No.1 territory for operating yachts is the 
challenge for Riviera Yachting NETWORK and its member 
companies, followed by professional, economic, institutional 
and political partners*. 

The actions of the cluster serving the yachting sector 
are financially supported by the Provence-Alpes-Côte 
d’Azur South Region, and the Toulon Provence Méditerranée 
Metropolis. 

* GEPY (group of French crews and yachting professionals) -
PYA (Professional Yachting Association) - RIF (the French 
International Register) - Superyachtfrance (Nautical 
Industries Federation) 

Depuis 20 ans déjà, Riviera Yachting NETWORK, cluster 
d’entreprises des activités de refit, réparation, mainte-

nance et services aux yachts, s’applique à accompagner le 
développement du yachting en Région Sud Provence-Alpes-
Côte d’Azur. 

Construire la filière yachting de demain et rester le 
territoire N°1 mondial pour les yachts en exploitation est 
l’enjeu que s’assignent derrière Riviera Yachting NETWORK 
et ses entreprises membres, les partenaires professionnels, 
économiques, institutionnels et politiques*. 

Les actions du cluster au service de la filière yachting sont 
soutenues financièrement par la Région Sud Provence-Alpes-
Côte d’Azur et par la Métropole Toulon Provence Méditerranée. 

* GEPY (Groupement des Equipages et Professionnels du 
Yachting) - PYA (Professional Yachting Association) - RIF 
(Registre International Français) - Superyachtfrance 
(Fédération des Industries Nautiques)

YA C H T  R E F I T,  R E PA I R  &  S E R V I C E S
REFIT, MAINTENANCE ET SERVICES AUX YACHTS
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A RECOGNIZED CLUSTER
UN RÉSEAU D’ENTREPRISES RECONNU

SHARED AIMS…

Riviera Yachting NETWORK is a group of over 110 companies, 
based on the French Med coastline, specializing in yacht refit, 
repair and maintenance, their supply and dedicated services. 
Give the best so that not only the South Riviera, Provence and 
Côte d’Azur, but even the whole French Mediterranean remain 
attractive due to the presence of reputable and quality 
companies engaged in the professional yachting industry 
activities. 

It is in this collective logic that like French international 
leaders the members join the ranks of the Riviera Yachting 
NETWORK. 

The pooled actions driven by Riviera Yachting NETWORK 
mainly revolve around the following axes: 

• Competitiveness of the sector: develop and preserve 
the best competitive assets (investment, facilities, training 
of trades), upstream ensure that the various regulations are 
not pitfalls to competitiveness

• Promotion of know-how: publicize the skills and 
excellence of the professions in France and internationally.

• Economic intelligence: inform stakeholders on the 
market evolution and the surrounding strategic positioning 

• Territorial development: upstream of their orientations, 
enlighten and exchange with the institutional and political 
decision makers on the stakes of their choices regarding 
the development of yachting for our territories. 

DES OBJECTIFS PARTAGÉS… 

Riviera Yachting NETWORK est constitué de plus de 110 
entreprises, basées sur le littoral méditerranéen français, 
spécialisées dans le refit, la réparation et la maintenance de 
yachts, leur avitaillement et les services dédiés. 

Offrir le meilleur pour que la façade littorale de la Région 
Sud, Provence et Côte d’Azur, mais au-delà l’ensemble de 
la Méditerranée française restent attractives grâce à la 
présence d’entreprises de renom et de qualité, engagées sur 
ces activités liées à l’industrie du yachting professionnel. 

C’est dans cette logique collective à l’instar de leaders 
internationaux français que se rangent les membres du « 
réseau » Riviera Yachting NETWORK. 

Les actions mutualisées conduites par Riviera Yachting 
NETWORK s’articulent principalement autour des axes 
suivants :  

• Compétitivité de la filière : développer et préserver les 
meilleurs atouts concurrentiels (investissement, aména-
gement, formation des métiers), veiller en amont à ce que 
les réglementations diverses ne soient pas des écueils à la 
compétitivité 

• Promotion des savoir-faire : faire connaître les compé-
tences et l’excellence des métiers en France et à l’international.

• Intelligence économique : informer les acteurs sur l’évolution 
du marché et les positionnements stratégiques environnants 

• Développement territorial : en amont de leurs orienta-
tions, éclairer et échanger avec les décideurs institutionnels 
et politiques sur les enjeux de leurs choix sur le développe-
ment du yachting pour nos territoires.

YA C H T  R E F I T,  R E PA I R  &  S E R V I C E S
REFIT, MAINTENANCE ET SERVICES AUX YACHTS



French Med Yacht Bunkering

www.fioul83.fr
We care about the sea, let’s protect it together

l	Bunkering up to 600,000 liters
l	Duty paid & Duty free fuel
l	NON FAME AGO, MGO, AGO
l	In-house laboratory
l	Lubricants
l	Competitive pricing

Office phone: + 33 (0) 494 351 035

«Port-Vendres
to Monaco»
26 years of experience in bunkering

Sales agent: Svetlana
Email: svetlana@fioul83.fr

Cell 7/7: + 33 (0) 611 091 041

© DELTA CRÉA 2019
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Provence-Alpes-Côte d’Azur South of 
France region, land of yachting… 

Our shores, our mythical ports, our tourist 
and cultural heritage combined with a 
leading know-how in the luxury and yachting 
fields are one of our strong specificities.

This collective strength, it is our responsibility
to preserve it and to continuously improve 
it in order to perfectly meet the demanding 
expectations of yachts. This is what binds 
together Riviera Yachting NETWORK member
companies.

Our professionals develop each in their 
jobs a worldwide recognized know-how of 
excellence, guarantee of confidence and 
serenity for the customers.

Our companies, referenced in this directory, 
are spread over the French Med coastline 
from Marseille to Menton and Corsica.

Our common will: offer to the yachts the 
best expertise.

Région Sud Provence-Alpes-Côte d’Azur, 
terre de yachting… 

Nos côtes, nos ports mythiques, notre 
patrimoine touristique et culturel conjugués 
à un savoir-faire leader dans les domaines 
du luxe et du yachting sont une de nos 
spécificités fortes.

Cette force collective, il nous appartient 
de la préserver et de l’améliorer sans 
cesse, pour répondre parfaitement aux 
attentes exigeantes des yachts. C’est à cela 
que s’attachent ensemble les entreprises 
membres de Riviera Yachting NETWORK.

Nos professionnels développent chacun 
dans leurs métiers un savoir-faire 
d’excellence mondialement reconnu, gage 
de confiance et de sérénité des clients.

Nos entreprises, référencées dans cet 
annuaire, sont réparties sur l’ensemble du 
littoral de Marseille à Menton et en Corse.

Notre volonté commune : offrir le meilleur 
de l’expertise au service des yachts.

A WORD
FROM THE PRESIDENT
LE MOT
DU PRÉSIDENT

Laurent FALAIZE
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PROMOTE, GUIDE, INFORM, ORGANIZE
PROMOUVOIR, ORIENTER, INFORMER, 

STRUCTURER

To enhance the visibility of an exceptional global 
know-how, the network of companies is involved 
in many international exhibitions and organizes 
B2B meetings for the service of the yachting 
stakeholders. 

The perfect knowledge of the sector, as listening to 
the market and its players, allows Riviera Yachting 
NETWORK to be the best collective interface on 
behalf of its member companies and to work 
towards the objectives that they jointly choose.

Le réseau d’entreprises participe à de nombreux 
salons internationaux pour conforter la visibilité 
d’un savoir-faire global exceptionnel, et organise 
des rencontres inter-entreprises au service des 
acteurs du yachting. 

La parfaite connaissance de la filière, comme 
l’écoute du marché et de ses acteurs, permet 
à Riviera Yachting NETWORK d’être la meilleure 
interface collective au nom de ses entreprises 
membres et de travailler à atteindre les objectifs 
qu’elles s’assignent conjointement.

Many recommendations
in regards to health, security
and environment…

Nombreuses recommandations
dans les domaines de l’hygiène,
la sécurité, l’environnement…

Members’ annual B2B meetingsMETSRADE (Marine Equipement Trade Show) - Amsterdam, The Netherlands
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PORT-VENDRES
Port de Port-Vendres
42°31’,3 N 003° 07’,0 E

Contact: Marc Bernadi
m.bernadi@pyrenees-orientales.cci.fr
+33 (0) 623 602 585

Real price: on request

Maximum length
155 m

Number of berths
24/46 m: 4

46/155 mw: 2

1
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YACHT BERTHING HARBOURS I PORTS D’ACCUEIL DE YACHTS
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YACHT BERTHING HARBOURS I PORTS D’ACCUEIL DE YACHTS
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Partner of

TOULON BAY
YACHTING ESSENTIALS

43°06’10’’N - 005°55’17’’E

NEW ANNUAL INVESTMENTS 
Completion of High Speed 
Internet connection.
New berth development with 
additional ISPS areas.
Quay side renovation.

NUMEROUS BERTHS 
Berths for up to 300m LOA.
Alongside and aft to berthing.
Last minute quayside 
availabilities.
Short and long term calls.

SAFETY AND SECURITY
Deep water access.
Video surveillance and restric-
ted access. 
ISPS Code security levels.

YACHTING SERVICES
Major yachting shipyards in 
the bay.
A network of yachting service 
companies and agents.
Fuelling and supply easily 
available.

TRANSPORT
Close to Saint-Tropez, Le Cas-
tellet, and Hyeres airports. 
TGV railway station in Toulon.
Easy motorway access.

LEISURE ACTIVITIES
The full range of sport and 
culture activities of a major 
city.
Abundant touristic spots in 
the region.
The home of French rugby.
America’s Cup series 2016, 
GC32 Cup final 2018.

TOULON PORT AUTHORITY
Tel. : +33 (0) 4 83 24 30 00 // Mob. : +33 (0) 646 697 727
toulon@metropoletpm.fr // www.ports-tpm.fr

Crédits photos : Annabelle LHUILLIER-BONNAL et Laurent PERRIER

Toulon Bay Yachting Ports TPM

Maquette-V0.indd   1 31/03/2020   17:14:17
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YACHT BERTHING HARBOURS I PORTS D’ACCUEIL DE YACHTS

MARSEILLE

LA CIOTAT

TOULON BAY

MARSEILLE

BANDOL

HYÈRES

CASSIS

ÎLE DES EMBIEZ

Port of l’Estaque
42°N

Vieux Port
43°10’24.54’N 05°36’24.93’E

Ports of Toulon - La Seyne
46°06’0 N 5°55’0 E

Vieux Port
43°29’N 5°36’E

Port of Bandol
43°8’N 5°45’5E

Port Saint Pierre
6°4’45N 6°9’30E

Port of Cassis
43°12 8 N 005 32 0 E

Port of Île des Embiez
43°4’8N 5°47’2E

portouestmarseille@wanadoo.fr
T: +33 (0) 491 465 340

capitainerie@laciotat-shipyards.com
T: +33 (0) 442 838 027

Contact: Christopher Ackland
cackland@metropoletpm.fr
T: +33 (0) 483 243 060
F: + 33 (0) 483 243 049
M: + 33 (0) 646 697 727

Contact: Loïc Kerduel
capitainerie.vieux-port@marseille-provence.fr
T: +33 (0) 491 997 560
F: +33 (0) 491 556 664
M: +33 (0) 632 875 239

Contact: Jean-Vincent Ladislas
accueil@portbandol.fr
T: +33 (0) 494 294 264
F: +33 (0) 494 299 320

Contact: Michel Sanguignol
contact@portshyeres.fr
T: +33 (0) 494 125 440
F: +33 (0) 494 125 450

portdecassis@cassis.fr
T: +33 (0) 442 183 590

Contact: Patrick Longueville
capitainerie@paul-ricard.com
T: +33 (0) 494 106 521
F: +33 (0) 494 340 751
M: +33 (0) 620 260 403

Real price: on request

Real price: on request

Real price: on request

Real price: on request

Real price : on request

Real price: on request

Real price: on request

Real price: on request

Maximum length
35 m

Maximum length
340 m

Maximum length
90 m in reverse / 70 m for operation

Maximum length
40 m

Maximum length
37 m

Maximum length
35 m

Maximum length
40 m

Number of berths
5

Number of berths
30-45 m berths: 20 55-65 m berths: 13
45-55 m berths : 13 65m+ berths: 11

Number of berths
24-30 m berths: 6 45-60 m berths: 2
30-45 m berths: 4 60 m+ berths: 2

Number of berths
7

Number of berths
24-30 m berths: 6
30-34 m berths: 3

Number of berths
18 - 35m: 3

Visitors docking: 20

Number of berths
24-30 m berths: 1
30-45 m berths: 1

2

5

8

3

6

9

4

7

PORQUEROLLES
Port of Porquerolles
43°00’N 6°12’E

Contact: Ports Toulon Provence Méditerranée
capitainerie.porquerolles@metropoletpm.fr
T: + 33 (0) 498 046 310
F: + 33 (0) 494 583 592
M: + 33 (0) 621 744 436

Real price: on request

Maximum length
45 m on prior authorisation

Number of berths
24-30 m berths: 5
30-45 m berths: 1

10
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YACHT BERTHING HARBOURS I PORTS D’ACCUEIL DE YACHTS

LE LAVANDOU

PORT GRIMAUD

SAINT-RAPHAËL

SAINT-TROPEZ

SAINTE-MAXIME

MANDELIEU LA NAPOULE

COGOLIN

FRÉJUS

Port of Lavandou
43°08’2N 6°22’03E

Port of Grimaud
43°16’3N 6°35’2E

Vieux Port
43°25’N 6°46’E

Port of Saint Tropez
43°16’N 6°38’E

Private Port of Ste Maxime
43°18’3N 6°38’3E

Port of La Rague
43°30.9’N 06°56.3’ E

The Marines of Cogolin
43°16’1N 6°35’5E

Port Fréjus
43°25’2N 6°45’1E

Contact: Vincent Berenguier
vincent.berenguier@le-lavandou.fr
T: +33 (0) 494 004 110
F: +33 (0) 494 152 451

Contact: Bruno Brabant
capitainerie@port-grimaud.fr
T: +33 (0) 494 562 988
F: +33 (0) 494 563 031

capitainerie@portsainttropez.com
T: +33 (0) 494 566 870
www.portsainttropez.com

Contact: Mathieu Bertora
capitainerie@ville-saintraphael.fr
T: +33 (0) 494 951 119
F: +33 (0) 494 823 069
M: +33 (0) 663 859 437

portprive.stemaxime@orange.fr
T: +33 (0) 494 960 512

Contacts: Glenn Fauchon
& Franck Guiart
info@portfrejus.fr
T: +33 (0) 494 826 300
F: +33 (0) 494 514 852

Contact: Capitainerie
www.portdelarague.com
contact@portdelarague.fr
T: +33 (0) 493 498 155

Contact: Gisèle Milano
contact@marines2cogolin.fr
T: +33 (0) 494 560 731
F: +33 (0) 494 562 675

Real price: on request

Real price: on request

Real price: on request

Real price: on request

Real price: www.portmaxime.com
Real price: on request

Real price: on request
www.portdelarague.com

Real price: on request

Maximum length
45 m

Maximum length
40 m

Maximum length
75 m

Maximum length
45 m

Maximum length
26 m

Maximum length 40 m

Maximum length
40 m

Maximum length
50 m

Number of berths
20-24 m: 2
24-45 m: 1

Number of berths
24-29 m berths: 8 30-40 m berths: 7

Number of berths
On request

Number of berths
20 m berths: 3 30 m berths: 11
25 m berths: 14 45 m berths: 1

Number of berths
22 m berths: 10 40 m berths: 1
30 m berths: 3

Number of berths
24 m+ berths: 16

Number of berths
24-30 m berths: 38 45-60 m berths: 2

30-45 m berths: 4

11

14

17

12

15

18

13

16

Number of berths
24-26 m berths: 8

MANDELIEU LA NAPOULE
Port of La Napoule
43°31.5’N 006°56.7E

Contact: Capitainerie
www.portlanapoule.com
portlanapoule@portlanapoule.com
T: +33 (0) 492 977 777

Real price: on request
www.portlanapoule.com

Maximum length
50 m

Number of berths
25 m+ berths: 46

19

240/400 V
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YACHT BERTHING HARBOURS I PORTS D’ACCUEIL DE YACHTS

CANNES

GOLFE JUAN

VILLENEUVE LOUBET

CANNES

ANTIBES

NICE

GOLFE JUAN

ANTIBES

Vieux Port
43°32’N 7°1’E

Port Camille Rayon
43°33’8N 7°4’6E

Port of Marina Baie des Anges
48°38’2N 7°8’5E

Port Pierre Canto
43°32’5N 7°1’8E

Port Vauban
43°35’2N 7°7’6E

Port of Nice
43°41’5N 7°17’3E

Vieux Port
43°34’,1N 007°04’,6E

Port  Vauban I.Y.C.A.
43°7’N 5°56’5E

Contact: Luca Capone
resa.cannes@cote-azur.cci.fr
T: +33 (0) 492 987 020
F: +33 (0) 492 987 001

portpierrecanto@ville-cannes.fr
T: +33 (0) 492 188 484
F: +33 (0) 489 827 277

Contact: Sonia Pergament
accueil@portmarinabaiedesanges.com
T: +33 (0) 492 133 220
F: +33 (0) 493 204 539

Contact: Capitainerie Principale
reservation@vauban21.com
T: +33 (0) 492 916 000

Contact: Rental Service
port@portcamillerayon.net
T: +33 (0) 493 633 030
F: +33 (0) 493 635 507

Contact: Capitainerie IYCA
berth.iyca@vauban21.com
T: +33 (0) 493 343 030

contact.nice@cote-azur.cci.fr
T: +33 (0) 492 004 214

contact.golfe-juan@cote-azur.cci.fr
T: +33 (0) 493 217 217
F: +33 (0) 493 636 641
www.riviera-ports.com

Real price: on request Real price: on request

Real price: on request

Real price: on requestReal price: on request Real price: on request

Real price: on request

Rough price:
20 m ex. : 2294 €/m. (Season)

Maximum length
145 m

Maximum length
90 m

Maximum length
35 m

Maximum length
50 m

Maximum length
75 m

Maximum length
165 m

Maximum length
190 m

Maximum length
33 m

Number of berths
24-30 m berths: 23 40-60 m berths: 21
30-40 m berths: 23 60 m+ berths: 5

Number of berths
533

Number of berths
24-35 m berths: 20

Number of berths
23-30 m berths: 217 45-50 m berths: 6

35-40 m berths: 13

Number of berths
30 m: 10 - 40 m: 7 - 45 m: 13

50 m: 5 - 60 m: 1 - 75 m: 1

Number of berths
50 m-165 m: 19

Number of berths
24-30 m berths: 25 45-60 m berths: 6
30-45 m berths: 8 60 m+ berths: 6

Number of berths
24-27 m berths: 8
27-33 m berths: 3

20

23

26

21

24

27

22

25

VILLEFRANCHE S/MER
Port of Villefranche-Darse
43°42’0N 7°18’6E

portvillefranchedarse@departement06.fr
T: +33 (0) 489 045 370

Real price: on request

Maximum length
34 m

Number of berths
24-30 m berths: 6
30-34 m berths: 2

28



AUTHENTIC PLEASURE
LONGITUDE 42°31.3N LATITUDE 003°07’,0 E

AN EXCEPTIONAL LOCATION
•  Berth for mega yachts total 

length 155m, max depth 8m
•  Close to Spain (5Nm)
•  90Nm from Barcelona
•  160Nm from Balearic Islands
•  30mn from Perpignan Airport

SAFETY AND SECURITY
•  ISPS ZONE and security space
•  Assistance with mooring

and casting off
•  Pilot and mooring assistance 

(compulsory over 45m)

YACHTING SERVICES
•  Concierge services
•  Waste collection

(disposal point, recycling)
•  Fuel and assistance services
•  Daily fi sh, fruit and vegetable 

markets YACHTING
PORT-VENDRES

Port de Plaisance BP37
66664 Port-Vendres Cedex - France

Tél. +33(0) 468 820 884
Gsm. +33(0) 623 602 585

m.bernadi@pyrenees-orientales.cci.fr

GASTRONOMY ADVENTURE
•  Gastronomy with

Toques Blanches du Roussillon
•  Banyuls & Collioure wines
•  Typicals restaurants

SERVICES 
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HISTORY AND PATRIMONY
•  Bay of Collioure
•  Palace of the Kings

of Majorca
•  Famous « Castillet »
•  Land of inspiration :

Dali, Matisse, Picasso…
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YACHT BERTHING HARBOURS I PORTS D’ACCUEIL DE YACHTS

BEAULIEU S/MER

MONACO

AJACCIO

CAP D’AIL

MENTON MENTON

CALVI

MONACO

BONIFACIO

Port of Beaulieu
43°42’5N 7°20’3E

Port Hercule

Port Tino Rossi
41°55’21’’N 08°44’57’’E

Port of Cap d’Ail
43°43’4N 7°24’9E

Vieux port
43°46’6 N -007°30’7 E

Port Garavan
43°47’N 7°31’E

Port Xavier Colonna
42°33’97’’N 08°45’7’’E

Port Fontvieille

Marina of Bonifacio
41°23.4’N 09°09.8’E

contact@portsmenton.fr
T: +33 (0) 492 010 730

contact@portsmenton.fr
T: +33 (0) 492 010 730

Contact: Capitainerie
info@bonifaciomarina.com
T: +33 (0) 495 731 007

Contact: Capitainerie
portplaisance@ville-calvi.fr
T: +33 (0) 495 651 060

Contact: Capitainerie
capitainerie.ajaccio@sudcorse.cci.fr
T: +33 (0) 495 512 272

Contact: Capitainerie
directeur@portdecapdail.com
T : +33 (0) 493 782 846
F : +33 (0) 493 419 829

Real price: www.ports-menton.fr Real price: on request

Real price: 
www.bonifacio-marina.corsica.fr Real price: on requestReal price: www.port-ajaccio.com

Real price: on request

Maximum length
35 m

Maximum length
40 m

Maximum length
85 m

Maximum length
100 m

Maximum length
200 m

Maximum length
65 m

Number of berths
576

Number of berths
24-30 m berths: 11
30-45 m berths: 7

Number of berths
24-30 m berths: 22 45-55 m berths: 9
30-45 m berths: 8 56 m+ berths: 2

Number of berths
/

Number of berths
/

Number of berths
20-30 m berths: 19
30-65 m berth : 10

29

32

36

30

33 34

37

31

35

info@portdebeaulieu.com
T : +33 (0) 493 011 049

Rough price:
30 m ex.: 155 €/day (low season)

310 €/day (high season)

Maximum length: 45 m

Number of berths
24-35 m berths: 29
35-45 m berths: 1

Contact: Bruno Delaporte
info@ports-monaco.com
T: +37 797 773 000
F: +37 797 773 001

Rough price:
30 m: 6 397,20 € Incl. Vat/month 

Maximum length
34 m

Number of berths
24-34 m berths: 20

Contact: Bruno Delaporte
info@ports-monaco.com
T: +37 797 773 000
F: +37 797 773 001

Rough price:
30 m: 5 952,00 € Incl. Vat/month 

Maximum length
(semi floating pier): 250 m

Number of berths
24-34 m berths: 30 45-60 m berths: 20
35-45 m berths: 30 60 m+ berths: 10
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Shipyard, project management 
Chantier naval, gestion de projet
Chantier de Provence ................................................. 51
Foselev Marine  ......................................................... 72
I.M.S Shipyard ........................................................... 79
Monaco Marine  ........................................................100
Nautech  ..................................................................103
Other Angle Yachting ................................................111
Port Pin Rolland .......................................................116
Transmétal Industrie  ................................................138

Engineering office, technical support, 
fittings & decoration, joinery 
Bureau d’études, assistance technique, 
aménagement & décoration, menuiserie
C.L.Y.D. (Cano Lanza Yacht Design)  ............................... 52
Infracab’in ................................................................ 80
Kreative  ................................................................... 86
Les Ateliers Olivier .................................................... 89
Majestys .................................................................. 94
Mer et Design  ........................................................... 98
Ocean Dreams Yachting  ............................................107
PHB Collections  .......................................................114
Plexiboat  ................................................................115
R-Solid  ...................................................................122
Twins Refit  ..............................................................139
Wistream  ................................................................141
Yacht Carpet Company  ............................................142

Mechanics, hydraulics, propulsion 
systems, electricity, electronics 
Mécanique, hydraulique, propulsion, 
électricité, électronique
AMM Electricité  ........................................................ 40
A.T.E.M.  .................................................................... 42
(Atelier de Travaux Electromécaniques du Midi)
Cegelec .................................................................... 49
De Keizer France  ....................................................... 58
E.N.A. Marine (Electricité Nautique Auto) ....................... 64
Eneria Cat  ................................................................ 65
Geetech  ................................................................... 75
Inter-Action  ............................................................. 81
LB Tender Mechanics  ................................................ 87
M.3.E.  ...................................................................... 91
(Société Méditerranéenne Électricité Électronique Électrotechnique)

Macor  ...................................................................... 92
Marine Transmissions  ............................................... 96
MESYS (Mediterranean Electrical Supplies Yachts & Ships) ... 99
MTU France  .............................................................101
Propulsion Engineering  ............................................117
Sea Elec Engineering  ...............................................129
Seco Yachting  ..........................................................132
Yachtelec  ................................................................143

Boiler making, piping, metal works, 
welding, composite  
Chaudronnerie, tuyauterie,métallerie, 
soudage, composite
A.C.T.I. (Azur Chaudronnerie Tuyauterie Industrielle)  ....... 32
Efinor Méditerranée  .................................................. 63
Ocomposite  .............................................................109
Provence Soudage  ...................................................118
Sertinox  ..................................................................134

Painting, water & surface treatment, 
protection & cleaning, scaffolding 
Peinture, traitement d’eau et de surface, 
protection & nettoyage, échafaudage
AGL Marine ............................................................... 33
Air Quality Yachting ................................................... 34
Bio-Sea .................................................................... 44
Biotechnature ........................................................... 45
Blastair  ................................................................... 47
Dazin Azur Montage  .................................................. 56
D.E.A.L.  .................................................................... 59
(Développement Equipement & Accessoires de Levage)
Delta Phoenix FS ....................................................... 60
France Marine Application  ......................................... 74
Jotun  ....................................................................... 84
Men in White  ............................................................ 97
R’Control Clim ..........................................................122
Sonocar Industrie  ....................................................136
Y.A.S. Protec (Yacht Assistance Services) ......................145

Sail making and repair, rigging, 
saddlery, chandlery, embroidery  
Voilerie, gréement, sellerie,
accastillage, broderie
All Purpose - Voilerie SNS .......................................... 37
Alternative Performance Yachting ............................... 38

MAINTENANCEMEMBERS
& YACHTING PARTNERS
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Cadif Caoutchouc  ...................................................... 48
Corderie Meyer  ......................................................... 54
Fendertex ................................................................. 69
F.L.S.T.T.  ................................................................... 73
(France Logistique Solution Tissus Techniques)
GM Pro ..................................................................... 77
Ixel Broderie  ............................................................ 82
Nautichandler  .........................................................105
Rogi Yacht Rigging  ...................................................125
Sellerie Motor Yacht  .................................................133

Electronics, electricity, 
communications, computing, 
safety I Électronique, électricité, 
communication, informatique, sécurité

Akumendo ................................................................ 35
Consilium France  ...................................................... 53
DB Log  ..................................................................... 57
Scop+ Sécurité .........................................................128
Sea Sat Com  ............................................................130
V.B.H. France ............................................................140
(Van Berge Henegouwen France)

Ship agent, broker, conciergerie 
Agent maritime, broker, conciergerie

A.M.V. (Agence Maritime Varoise) .................................. 41
ATL Méditerrannée  .................................................... 43
Corsica Yacht Services ............................................... 55
Diwo Yachts International  .......................................... 62
Exclusiv Yacht Services  ............................................. 67
Liberty ..................................................................... 90
Pajot Yachts Sélection  ..............................................112
Provence Yacht Services  ...........................................119
Yachting Concept  .....................................................144

Insurance, bank, vocational training, 
recruitment, human resources  
Assurance, banque, formation, 
recrutement, conseil RH

Albatros Management  ............................................... 36
Diveintar  .................................................................. 61
Favier Casanova Assurances  ...................................... 68
Jérôme Lavaine Conseil  ............................................. 83
Nautibanque  ...........................................................104
Navxpert  .................................................................106

Oceandrive Services  .................................................108
Quintessence Formation  ...........................................121

Work management, port activities
Gestion de travaux, activités portuaires

C.G.M.V. (Comptoir Général Maritime Varois)  .................. 50
Sade  .......................................................................126
SATM  ......................................................................127
Seafloatech  .............................................................131
S.N.R.T.M.  ................................................................135
(Société Nouvelle Remorquage et Travaux Maritimes)

Fire protection, depollution, cleaning 
Protection incendie, traitement
des déchets, nettoyage

Bison Multiservices  ................................................. 46
Kerboat Yachting ....................................................... 85
Péjout Marine Services  .............................................113
TCP Sun  ..................................................................137

Supplies, catering, car rental,
aerial images 
Avitaillement, restauration, location
de véhicule, images aériennes

Alti 150 .................................................................... 39
Europcar  .................................................................. 66
Fioul 83  ................................................................... 71
Idées Chics ............................................................... 78
Le Lido de Toulon ...................................................... 88
Maison Marin Frères .................................................. 93
Marine Logistics Solutions  ......................................... 95
Optimus Technology .................................................110

Associated professional organizations 
Organisations professionnelles 
associées

F.I.N. (Fédération des Industries Nautiques)  ................... 70
G.E.P.Y.  ..................................................................... 76
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MYBA  ......................................................................102
P.Y.A. (Professional Yachting Association)  .....................120
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Combining expertise, responsiveness, integrated 
solutions and performance in naval maintenance 

and repair, ACTI Group works for all types of sheet 
metal work and naval piping whatever the alloy. 

25 years of experience in ship repair at the service of our 
customer
250 specialised employees’ group

Specialities:
• Design office
• Yacht building & refit
• Piping
• Qualified welding (IACS -BV, Lloyd, ABS- Naval Group) 
• Internal welding control office (IWS)
• Project management
• Mechanical maintenance and repair

Alliant expertise, réactivité, solutions intégrées et 
performance, dans la maintenance et réparation 

navale, le Groupe ACTI intervient pour tout type 
d’ouvrages chaudronnés et tuyauterie navale quel que 
soit l’alliage. 

25 ans d’expériences dans la réparation navale au service de 
nos clients.
Groupe de 250 personnes spécialisées

Spécialités :
• Bureau d’étude
• Construction et modification de navire
• Tuyauterie
• Soudage qualifié (IACS -BV, Lloyd, ABS- Naval Group) 
• Bureau contrôle soudage interne (IWS)
• Management de projets
• Maintenance et réparation mécaniques

Monaco Marine Group, IMS Shipyard, Palumbo, MB92, Classic Works, Nautech Group, 
Chantier Naval de Marseille, IXBlue, La Ciotat Shipyard 

Head Office: 529 avenue Robert Brun - 83500 La Seyne-sur-Mer - France
Phone: + 33 (0) 494 632 988

Business Manager: Gaël Rossi - Cell +33 (0) 646 919 134
 Emails: info@acti-seillier.com - g.rossi@acti-seillier.com

Website: www.acti-seillier.com

R E F E R E N C E S

UNDER PROCESS

STEEL WORKS, PIPING, WELDING, METAL WORKS 

CHAUDRONNERIE, TUYAUTERIE, SOUDURE, MÉTALLERIE
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AGL MARINE the undisputed leader in the distribution of 
quality marine paints in France and Europe.

Owners, captains, buyers, applicators are the drivers and 
supporters of our success and our integration in shipbuilding.
Since 2019, AGL MARINE has opened “AGL Academy”, the 
place for painting and cosmetic training in Europe intended 
for boating professionals.

AGL MARINE exclusive distributor brands: AWLGRIP, 
EPIFANES, SEAJET, HEMPEL, GURIT, SEALINE, PREVAL, 
FENDWRAP, PROTECT-¬A-BOAT and undisputed leader 3M, 
SIKA, MIRKA, HAMMERITE, ANEST IWATA, etc... 

AGL MARINE est leader incontesté de la distribution de 
peintures pour bateaux de qualité en France et en Europe. 

Propriétaires, capitaines, acheteurs, applicateurs sont les 
moteurs et les soutiens de notre réussite et notre intégration 
dans la construction navale.
Depuis 2019, AGL MARINE a ouvert « l’AGL Académie », le 
lieu de formation peinture et cosmétique en Europe destiné 
aux professionnels du nautisme. 

AGL MARINE distribue en exclusivité les marques : AWLGRIP, 
EPIFANES, SEAJET, HEMPEL, GURIT, SEALINE, PREVAL, 
FENDWRAP, PROTECT¬-A-BOAT et en leader incontesté 3M, 
SIKA, MIRKA, HAMMERITE, ANEST IWATA, etc...

4 avenue du Centre - 06450 Cannes La Bocca - France
Phone : +33 (0) 493 906 011 - Fax : +33 (0) 493 477 468

General Manager : Pauline Lachkar - Email : pauline@agl-marine.com
Sales Manager : Richard Gibeaud - Cell : +33 (0) 608 488 491 - Email : richard@agl-marine.com

Email : aglmarine@agl-marine.com

Website: www.agl-marine.com

PAINTING I PEINTURE
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AIRQY is a company specialized in aeraulic networks 
cleaning (ventilation / air conditioning / exhaust system) 

in maritime environment only.
It’s the best solution for the current cleaning of your networks 
which guarantees air quality on board and avoids respiratory 
disorders, energy overconsumption or fire risks.

Our services:
• Aeraulic networks audit and video control 
• Galley & laundry exhaust network cleaning
• Ventilation and air conditioning network cleaning (fan 

coils, AHU…) 
• Engine rooms & engine exhaust system cleaning 
• Custom-made services (installation of visit hatches, ducts 

replacement or repainting, insulation replacement, cold 
rooms cleaning...)

• Air cleaning and sanitizing by dry misting

Our assets: 24/7 availability, reactivity, competitiveness, 
quality and follow up of the works.

AIRQY est une entreprise spécialisée dans le nettoyage 
de réseaux aérauliques (ventilation / air conditionné / 

extraction) en milieu maritime exclusivement.
C’est la solution pour un nettoyage régulier de vos réseaux 
qui garantit la qualité de l’air à bord et évite les troubles de 
la respiration, la surconsommation d’énergie ou les risques 
d’incendies.

Nos services :
• Audit et contrôle vidéo des réseaux aérauliques 
• Nettoyage des réseaux d’extraction de la cuisine et de la 

buanderie
• Nettoyage des réseaux de ventilation et de climatisation 

(ventilos, CTA…) 
• Nettoyage de la salle des machines et du système 

d’extraction machines 
• Prestations sur mesure (installation de trappes de visite, 

remplacement ou peinture de gaines, remplacement 
d’isolation, nettoyage de chambre froide...)

• Nettoyage et désinfection des volumes d’air par 
brumisation sèche

Nos atouts : Disponibilité 7j/7, réactivité, compétitivité, qua-
lité et suivi des travaux.

Capax, MB92, IMS Shipyard, Monaco Marine, Sud Marine Shipyard, Nautech Group, Other Angle Yachting, Rossini Cantiere, Navantia, Heinen & 
Hopman, Palumbo MSY, Rodriguez Shipyards

R E F E R E N C E S

Bâtiment Muguel - 46 quai F. Mitterrand - 13600 La Ciotat - France
Cell: +33 (0) 622 702 281

Business Manager: Steeven Clos
Email: steeven.clos@airqy.fr

Website: www.airqy.fr

CLEANING I NETTOYAGE
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AKUMENDO is a web-based framework coordinating multi-
ple onboard service modules.

In response to the near universal uptake of the iPad among 
yacht owners, the framework is based on iOS technology and 
acts as a ‘client server’, allowing the user to control, using 
a single application, any number of onboard operations, as:

• AV devices remote controls (DVD/BluRay players, 
Kaleidescape, satellite TV decoders, Apple TV, audio/video 
receivers, tuners...)

•  Home automation remote controls (air conditioning, 
blinds & drapes, lights, doors & locks, security & video 
surveillance)

• Owner & guests information (safety-on-board, yacht 
floorplans, tender services, room services, spa & fitness, 
«menu-du-jour», wine cellar, weather & navigation, video 
camera...)

• Steward call (call from any iOS device, handset or intercom 
to crew members)

• Data management (technical documentation, duties and 
workflows, communications, calendars and workgroups, 
files backups and sharing, «cloud» compatible dataflow, 
media content library management)

AKUMENDO est un portail basé sur les technologies du Web 
qui permet de coordonner plusieurs modules de services 

à bord.
En réponse à l’adoption quasi universelle de l’iPad chez 
les propriétaires de yachts, le système est basé sur la 
technologie iOS et agit tel un «client-serveur», permettant 
à l’utilisateur de contrôler, en utilisant une seule application, 
un certain nombre d’opérations à bord, comme :
• Les appareils AV télécommandes (lecteurs DVD/BluRay, 

Kaleidescape, décodeurs de télévision par satellite, Apple 
TV, audio récepteurs / vidéo, tuners ...)

•  Les télécommandes d’automatisation (climatisation, 
stores et rideaux, lumières, portes et serrures, sécurité et 
surveillance vidéo)

•  L’information propriétaire & invités (sécurité à bord, 
plans du yacht, services d’appels d’offres, services de 
chambre, spa & fitness, menu-du-jour, cave à vin, météo 
et navigation, caméra vidéo…)

• « Steward call » (appel de tout dispositif iOS, combiné ou 
interphone pour les membres d’équipage)

• La gestion des données (documentation technique, droits 
et workflows, communications, calendriers et groupes de 
travail, fichiers de sauvegarde et partage, flux de données 
compatibles « cloud », gestion de la bibliothèque de 
contenu de médias)

Monaco Marine Group - M/Y: Big Mak, Addiction, Indian Empress, Belongers, Fanamax, Wheels, Clifford II, Izumi, Quite Essential, Arados.

4 place des Etats-Unis - 13014 Marseille - France
Cell: +33 (0) 612 692 319

President: Jean-Pierre Casanova
Email: jpc@akumendo.com

Website: www.akumendo.com

R E F E R E N C E S

Akumendo

COMMUNICATIONS I COMMUNICATION
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YOU SAIL, WE MANAGE…

Yacht registration worldwide
Transfer of vessel ownership
• British flag
• Monegasque flag
• RIF flag
• Seychelles flag 
• Saint-Vincent flag

Yacht charter and management

Company incorporation & administration
• Incorporation of companies in the various jurisdictions 

including Saint-Vincent and the Grenadines, the British Virgin 
Islands, Isle of Man and Seychelles

• Provision of directors, both corporate and individual

Crew & Yacht Management
• Professional and seasonal recruitment
• Employment of French seamen registry on foreign ship 

owning companies
• Payment of suppliers, port charges, insurance
• Cash monitoring 

Yacht Financing & Insurance
• French and Italian leasing with VAT at 6-7 %
• Credit loans and financing at the most competitive rates

VOUS NAVIGUEZ, NOUS GÉRONS… 

Enregistrement de pavillons
• Pavillon RIF
• Pavillon monégasque
• Pavillon anglais
• Pavillon Seychelles  
• Pavillon Saint-Vincent

Location et gestion de yachts

Constitution et gestion de la société
• Incorporation  de sociétés étrangères dans les juridictions de 

Saint-Vincent (Iles Grenadines), Iles Vierges Britanniques, Ile 
de Man, Seychelles

• Provision des administrateurs

Gestion d’équipage
• Recrutement d’équipages
• Possibilité d’employer un équipage « Marine Marchande » 

française sur pavillon étranger 
• Gestion des dépenses courantes du yacht
• Gestion des salaires

Financement et Assurance
• Leasing français et italien à TVA réduite (6-7%)
• Conditions d’assurance avantageuses (devis sur demande)

4 bis avenue du Capitaine Scott - 06300 Nice - France
Phone: + 33 (0) 493 566 359 - Cell: + 33 (0) 650 579 946

 Contact: Philippe Piskiewicz
Email: Philippe@albatros-management.com

Website: www.albatros-management.com

RECRUITMENT I RECRUTEMENT
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SAILMAKER - DESIGNER
• Panels or membranes fabrics

• Yacht sails up to 100’
• Crusing and racing sails

• Repairs of all types of sails
 

RIGGER
• Masts: dismasting, Re-masting, adjustment, control 

• Repairs all types of roller 
• Manufacture of standing rigging

• Work on tips: splicing on cladding 

UPHOLSTERER
• Awnings, hoods, covers 

• Bimini, lazy bag, cushions
• Shade sails and all other shade sails and custom made 

pieces of all types...

MAÎTRE VOILIER - DESIGNER
• Fabrication panneaux et membranes
• Voiles pour yacht jusqu’à 100 pieds

• Voiles croisières et régates
• Réparations tous types

GRÉEUR
• Mâts : démâtage, remâtage, réglage, contrôle

• Réparations tous types d’enrouleur
• Confection de gréement dormant

• Travaux sur bouts : épissures, sur gainage 

SELLIER
• Tauds, capotes, housses

• Biminis, lazy bag, coussins
• Voiles d’ombrage et toutes confections sur mesures…

Port Pin Rolland - 83430 Saint-Mandrier-sur-Mer - France
Hall Ste Sophie - Parc Activités Marines - 83430 St-Mandrier-sur-Mer - France

Phone: + 33 (0) 494 948 449 

Managers: Alain & Véronique Bonnot
Email: info@allpurposemed.fr

Website: www.allpurposemed.fr

SAIL MAKING AND REPAIR, RIGGING, SADDLERY 

VOILERIE, GRÉEMENT, SELLERIE
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893 avenue du Peyrat - ZA du Grand Pont - 83310 Grimaud - France
Phone: +33 (0) 494 811 109

Managers: Christophe Champroux - Cell: +33 (0) 673 311 159 
Guillaume Khelstovsky - Cell: +33 (0) 627 838 933

Email: contact@apyachting.fr

Website: www.apyachting.fr

APY, Alternative Performance Yachting, is a company 
specialized in maintenance and refit of standing-running 

rigging.

APY is qualified in any type of navigation and can rapidly 
meet your needs everywhere on the planet.

Frequently used for rigging inspections, APY also takes care 
of the follow-up of a construction, the commissioning of new 
boat, optimization for regatta and deck plan development.

APY builds and certifies your splices, maintains your fittings 
and produces your custom standing rigging, in wire, rod or 
textile.

                               distributor on the East of the Mediterranean
Service approved and distributor of            rigging, one 
of the biggest world leaders in rod rigging building and 
development.

APY, Alternative Performance Yachting, est une société 
spécialisée dans la maintenance, l’entretien et le 

reconditionnement des gréements dormant et courant.

APY répond à tout programme de navigation, dans un souci 
de réactivité et sur tous les plans d’eau de la planète.  

Fréquemment sollicité pour des inspections de gréement 
dormant, APY assure également le suivi d’une construction, 
la préparation de bateau neuf, l’optimisation régate et 
l’aménagement de plan de pont.

APY se charge de réaliser vos épissures, d’entretenir votre 
accastillage et de produire votre gréement dormant, sur 
mesure, en câble, Rod ou textile.

Distributeur de la corderie                        sur l’Est de la 
Méditerranée
Service agréé et distributeur de gréement dormant                                  
un des leaders mondiaux dans la fourniture de gréement

RIGGING I GRÉEMENT
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A LTI150 is specialized in the production of aerial images, 
photos and videos, using multirotor drones. Our activities 

also include the realization of photographic and audiovisual 
reports, land and air virtual tours.

We offer you our know-how to advise you in your choice of 
visuals, whether technical or for advertising.

Thanks to its adaptability to different problems, and its 
innovative shooting means, ALTI150 will meet your needs. 
One contact, from the shooting to the final product.

We attach great importance to the quality of the images that 
we offer. The image is a passion, and we are passionate.

A LTI150 est spécialisée dans la production d’images 
aériennes, photos et vidéos, à l’aide de drones 

multirotors. Nos activités regroupent également la réalisation 
de reportages photographiques et audio-visuels, des visites 
virtuelles terrestres et aériennes.

Nous mettons à votre disposition tout notre savoir-faire pour 
vous conseiller dans les choix de vos visuels, qu’ils soient 
d’ordre technique ou à vocation de communication. 

Grâce à ses facultés d’adaptation aux différentes probléma-
tiques, et à ses moyens de prises de vue innovants, ALTI150 
saura répondre à vos besoins. Un seul interlocuteur, de la 
captation d’images à la livraison du produit fini.

Nous attachons énormément d’importance à la qualité des 
images que nous proposons. L’image est une passion, et nous 
sommes passionnés.

271 rue du Cabernet - 83260 La Crau - France
Cell: + 33 (0) 689 872 102

Contact: Philippe Cupillard
Email: contact@alti150.fr

Website: www.alti150.fr

S/Y Ngoni, M/Y 4You, M/Y Kolaha - IMS Shipyard, Wistream, French Navy

R E F E R E N C E S

AUDIOVISUAL AND PHOTOGRAPHY I AUDIOVISUEL ET PHOTOGRAPHIE
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S PECIALIST IN MARINE ELECTRIC WORKS

Specialist of power management system, generator, shore 
power, study, advising, realisation, repair, refit, upgrade, 

on existing or new installations

Fields of expertise
• Concept, realization and repair of all electrical installations
• Realisation/repair/modification of main switchboard, 

panels
• Control and overhaul of electric motors
• Refit, repair after fire or flood damages
•  Megger test and thermography

Operating fields
•  All electric works
• Monitoring system
• Fire detection
• Power system management
• Public address 
•  CCTV 
• TV system
• Data system 
• Under water light

INTERVENES WORLDWIDE

S PECIALISÉE DANS L’ELECTRICITE MARINE
(TRAVAUX SUR COURANT-FORT et COURANT-FAIBLE)

Spécialiste système de régulation de charge, couplage 
alimentation de quai, groupe électrogène, alternateur, 

étude, conseil, réalisation, réparation, retro fit, évolution, des 
installations neuves ou anciennes

Domaines de compétence
•  Conception, réalisation et dépannage de toutes installa-

tions électriques
•  Réalisation/réparation d’armoires et coffrets électriques 
• Contrôle et visite de moteur électrique
• Tous travaux faisant suite à des modifications, 

transformations, adaptations ou incendies
• Contrôle d’isolement et thermographie

Domaines d’intervention
• Electricité générale 
•  Centrale d’alarme
• Détection incendie
•  Instrumentation de navigation 
•  Sonorisation 
•  Vidéo surveillance 
•  Réseau TV
•  Informatique 
•  Infrastructure de cheminement 

INTERVENTION DANS LE MONDE ENTIER

151 avenue des Aygalades - 13015 Marseille - France
Phone: + 33 (0) 491 602 263 - Fax: +33 (0) 491 602 666

Manager: Vincent Poggioli 
Email: amm-elec@orange.fr

Website:  www.amm-marseille.com

Monaco Marine, Compositeworks, Sud Marine Shipyard - Kingdom, 360 °, Sofia III, Galaxy Zita, Siren, Wild Orchid I, Harbour Moon, Panthalassa

R E F E R E N C E S

ÉLECTRICITÉ / MARINE

ELECTRICITY I ÉLECTRICITÉ
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• Shipping agent

• Ship chandler

• Husbandry

• Forwarding agent

• Storage

• Agent maritime

• Avitailleur

• Consignataire de navires

• Transit

• Stockage

663 av. 1ère Armée Française Rhin & Danube - Zone Portuaire de Brégaillon
83500 La Seyne-sur-Mer - France

Phone: +33 (0) 494 941 857 - Fax: +33 (0) 494 941 184 

CEO: Hervé Brenac
General Manager: Yann Brouillard - Cell: +33 (0) 627 691 307

Email: a.m.v@wanadoo.fr

SHIP AGENT I AGENT MARITIME
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• Evaluation of propeller condition, repairs and performance 
tuning.

• Prop Scan analysis used to improve prop precision up to ISO 
Class 1 or Class S, leading to increased vessel performance 
and fuel economy

• Dynamic mass balancing to ISO 1940/1-2003

• Cleaning and finish polishing

• Control and reconditioning of propeller shafts 

• Control and lapping on of propellers to shaft taper

• Vessel vibration analysis to ISO 10816-3

• Contrôle, reconditionnement, reconstitution des hélices

• Contrôle sur Prop Scan pour analyse, amélioration des 
performances conformes aux normes ISO 484/2 Classe 1 et 
Classe S

• Equilibrage dynamique suivant norme ISO 1940/1-2003 

• Polissage 

• Contrôle, reconditionnement, usinage des lignes d’arbres  

• Ajustement, rodage des emmanchements coniques  

• Expertise vibratoire propulsion et structure suivant norme 
ISO 10816-3

1 traverse Mardirossian - 13015 Marseille - France
Phone: + 33 (0) 491 692 106 - Fax: + 33 (0) 491 032 610 - Cell: +33 (0) 660 362 111

Contact: Rémy Falip
Email: remy.falip@atem-marseille.fr

Website: www.atemmaintenance.com

Monaco Marine, International Marine Services, Compositeworks, Transmétal Industrie, Other Angle Yachting, H2X, Chantier Naval de Barriol CFT , 
CEGELEC, SMMI, SNRTM

R E F E R E N C E S

PROPULSION SYSTEMS I PROPULSION



43 43ATL MEDITERRANEE, a family company based in Marseille, 
has been assisting a large number of yachts throughout 

Marseille and La Ciotat for 20 years, as maritime agent and 
customs logistics. 
As shipping agent approved by the port of Marseilles, ATL 
guarantees complete assistance to the captains by carrying 
out the formalities of entry to the port authorities, in close 
collaboration with the shipyards for yachts coming for refit as 
well as for their welcoming at Old Port of Marseille, in Cassis or 
La Ciotat, and also provides customs and logistical assistance.

Port services / assistance:
Docks, port, administrative and customs formalities, immigra-
tion, visas, health certificates

Customs / logistics:
Inward processing, shipments on board, storage (customs 
warehouse) organization of transport, shipments, transit and 
heavy parcels.

Assistance and services for yachts:
Limousines, taxis, train and plane tickets, accommodation, visa 
assistance B1 / B2, laundry, various supplies, ENG1 certificates, 
visas, health certificates, cash to master...

ATL MEDITERRANEE, société familiale, assiste depuis 20 ans 
un grand nombre de yachts sur l’ensemble de la région de 

Marseille et de La Ciotat, en tant qu’agent maritime et logistique 
douane. Agent maritime agréé par le port de Marseille, ATL 
garantit une assistance complète auprès des capitaines, 
en exécutant les formalités d’entrée auprès des autorités 
portuaires, en étroite collaboration auprès des chantiers navals 
pour les yachts venant en travaux aussi bien que pour leur 
accueil au Vieux Port de Marseille, à Cassis ou La Ciotat, et 
fournit également une assistance douane et logistique.

Services / assistance portuaires :
Postes à quai, formalités portuaires, administratives et doua-
nières, immigration, visas, certificats sanitaires

Douanes/logistique :
Perfectionnement Actif, livraisons à bord, stockage (entrepôt 
douanier) organisation transport, expéditions, transit et colis 
lourds. 

Assistance et services aux yachts :
Limousines, taxis, billets de train, d’avions, hébergement, 
assistance visas B1/B2, blanchisserie, approvisionnements 
divers, certificats ENG1, visas, certificats sanitaires, cash to 
master...

9 rue du Laos - 13015 Marseille - France
Phone: + 33 (0) 496 157 920 - Fax: + 33 (0) 496 157 922

Contact: Anne Cuadra
E-mail: ops@atl-med.com

Website: www.atl-med.com

ATL MEDITERRANEE 

SHIP AGENT I AGENT MARITIME



44 44

BIO-SEA by BIO-UV Group is the only French desi-
gner and manufacturer of ballast water treatment 

systems. 

BIO-SEA ultraviolet water treatment systems are chemi-
cally free and benefit from the 2 international certifications 
in force, IMO and USCG, allowing to equip ships around the 
world and meet the obligation to install a system of ballast 
water treatment by 2024 at the latest.

BIO-SEA technology is perfectly suited to yachts thanks to 
its system specially designed for yachts as the smallest on 
the market and capable of handling flow rates ranging from 
10 to 90 m3/h.

BIO-SEA de BIO-UV Group est le seul concepteur et fa-
bricant français de systèmes de traitement des eaux 

de ballast. 

Les systèmes de traitement d’eau par ultraviolets BIO-
SEA sont sans chimie et bénéficient des 2 certifications 
internationales en vigueur, IMO et USCG, permettant 
d’équiper les navires du monde entier et de répondre 
à l’obligation d’installer un système de traitement des 
eaux de ballast d’ici 2024 au plus tard.

La technologie BIO-SEA est parfaitement adaptée aux 
yachts grâce à son système spécialement conçu pour 
les yachts car le plus petit du marché est capable de 
traiter des débits allants de 10 à 90 m3/h.

850 avenue Louis Médard - 34400 Lunel - France
Phone: +33 (0) 499 137 784

Contract Manager: Ludovic Rouzel - Cell: +33 (0) 642 804 785
Business Director: Xavier Deval - Cell: +33 (0) 631 696 979

Email: biosea@bio-uv.com

Website: www.ballast-water-treatment.com

M/Y: Serene (Project Blue), Atlante, Moonlight II, Yas - ST Helena
Shipyards: Amels, Feadship-De Vries, Damen, CRN Ferretti, AES Shipyard, Heesen, Blohm + Voss 

R E F E R E N C E S

WATER TREATMENT I TRAITEMENT DE L’EAU
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BIOTECHNATURE represents manufacturers that specialize 
in cleaning, sanitizing, and preservation products which 

involve breakthrough technology, green chemistry, and im-
proved chemical performance to replace traditional chemis-
tries that are harmful to the user and the environment.

Kanberra products: The original all natural air purifier 
made with 100% pharmaceutical grade tea tree oil from 
Australia.

Acid replacement technology: An organic acid and 
powerful deep cleaning agent with exceptionally high 
environmental and safety standards that replaces other 
traditional and harmful acids.

Waste water treatment: A 100% natural and cutting-
edge solution for treating wastewaters and odors in any 
situation.

BIOTECHNATURE propose à plusieurs secteurs d’activités 
des produits de nettoyage polyvalents et ayant un 

impact minimal sur l’environnement. 

Les produits Kanberra : Des produits de purification d’air 
100% naturels fabriqués à base d’huile essentielle d’arbre 
à thé d’Australie, aux propriétés pharmaceutiques.

Substituts aux acides : Nos produits de substitution 
d’acides contiennent des sels organiques au pH faible qui 
remplacent les acides dangereux et polluants. 

Traitement des eaux usagées : Une solution unique qui 
active le métabolisme des bactéries déjà présentes en 
accélérant la demande biochimique en oxygène. 

Business Park des Playes - 540 boulevard de l’Europe - 83 500 La Seyne-sur-Mer - France
Cell: +33 (0) 612 603 569

Contact: Colin Wilcken
Email: biotechnature.cas@gmail.com

Website: www.biotechnature.com

BI TECHNATURETM

CLEANING I NETTOYAGE
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Industrial cleaning is BMS’s historic profession. 
The range of services mastered in this segment of 

activity is very wide and experience is important.

BMS has all the necessary skills and equipment for 
floor treatment, whether for maintenance or renovation.

• Marble: sanding and crystallisation

• Thermoplastic: emulsion/spraying-method

• Carpeting: stain removal/ carpet shampoo by injection 
extraction/ anti-mite treatment

• Parquet: planing/ sanding/ vitrification

• Other floors: terracotta treatment and all types of 
floors

Le nettoyage industriel est le métier historique de 
BMS. L’éventail des prestations maîtrisées sur ce 

segment d’activité est très large et l’expérience est 
importante.

BMS détient toutes les compétences et tout le matériel 
nécessaire au traitement des sols qu’il s’agisse de trai-
tement d’entretien ou de rénovation.

• Marbre : ponçage et cristallisation 

• Thermoplastique : émulsion / pulvérisation

• Moquette : détachage / shampoing moquette par in-
jection extraction / traitement anti-acariens

• Parquet : rabotage / ponçage / vitrification

• Autres sols : traitement des sols en terre cuite et tout 
type de sol

1202 vieux chemin de Toulon - 83400 Hyères - France
Phone: +33 (0) 494 066 907

Manager: Daniel Tucillo
Email: contact@sasbms.fr

Website: www.bisonmultiservices.fr

CLEANING I NETTOYAGE
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BLASTAIR is a specialized company for marine surface 
treatments dedicated to the shipyards. 

Our activities:
• Water jetting 200 bar to 500 bar with hot water up to 100°C
• Water jetting up to 3000 bar
• Dry ice blasting
• Sand blasting
• Water blasting
• Pumping
• Vacuum unit
• Endoscopic Inspection / Drone.

BLASTAIR est une entreprise spécialisée dans la mise à dis-
position de solutions innovantes pour les chantiers navals. 

Nos activités :
• Nettoyage très haute pression 200 à 500 bars eau chaude 

jusqu’à 100 degrés
• Décapage ultra haute pression jusqu’à 3000 bars
• Nettoyage cryogénique 
• Sablage
• Aérogommage
• Hydrogommage
• Pompage d’hydrocarbure
• Système d’aspiration grand volume avec mise en big bag
• Inspection endoscopique avec caméra et drone

1045 avenue Robert Brun - 83500 La-Seyne-sur-Mer - France
Phone: +33 (0) 494 944 041

President: Thibault Condamin - Cell: +33 (0) 612 362 555
Project Manager: Jean-Jacques Charnier - Cell: +33 (0) 618 278 764

Emails: tc@blastair.fr - jjc@blastair.fr

Website: www.blastair.fr 

Monaco Marine, IMS 300, IMS 700, Other Angle Yachting, Composit 
Services, M56 project

ISO 9001 - MASE - ACQPA 

R E F E R E N C E S C E R T I F I C AT I O N S

SURFACE TREATMENT I TRAITEMENT DE SURFACE
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86 rue des Technologies - ZA Les Playes - 83140 Six-Fours-les-Plages - France
809 avenue de Draguignan - 83130 La Garde - France 

Phone: + 33 (0) 494 102 515 - Fax: + 33 (0) 494 302 891

Les entrepôts de la Farlède - 101 rue Pierre-Gilles de Gennes - 83210 la Farlède - France
Phone: +33 (0) 494 424 444

Contact: Franck Bernard
Email: franck.bernard@cadif.com

Website: www.cadif.com 

• Protective rubber boat
• Defense Wharfage
• Manufactures profiles
• Anti-skid floor covering
• Foam soundproofing and 

thermal
• Anti-vibration mounting
• Rubber hose, pvc, pu, 

silicone
• Sheath pvc, pu
• Industrial plastic, POM, 

PTFE, PEHD
• Adhesives, sealants, tape

• Clamps, connectors
• Rings, O-ring
• Fitting aluminum, bronze, 

stainless steel
• Belt
• Straps, bungee cords, 

bache
• Insulation and thermal 

protection
• Water jet cutting 3500 

bars
• Digital miling
• Plastic Laser

• Protection caoutchouc 
bateau 

• Défense de quai 
• Profils manufacturés 
• Revêtement de sol 

antidérapant 
• Mousse isolation 

phonique et thermique 
• Dispositif anti vibration 
• Tuyaux caoutchouc, pvc, 

pu, silicone 
• Gaine pvc, pu 
• Plastique industriel POM , 

PTFE , PEHD 

• Colles, mastics, scotchs 
• Collier de serrage, 

connecteur 
• Bague, joint torique
• Raccord alu, bronze, inox 
• Courroie
• Sangle, sandows, bâche 
• Isolation et protection 

thermique 
• Découpe jet d’eau 3500 

bars
• Fraisage numérique
• Laser plastique

CHANDLERY I ACCASTILLAGE
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ZAE de Malbousquet - Avenue Aristide Briand - 83200 Toulon - France
Phone: +33 (0) 494 227 000 - Fax: +33 (0) 494 227 022

President: Pascal Lepretre - Email: pascal.lepretre@vinci-energies.com 
Manager: Jean-Philippe Monnot - Email: jean-philippe.monnot@cegelec.com

Email: defense&naval@cegelec.com

STAFF OF 152 PERSONS
Specialized in ship maintenance 

Repairs and refit
• Engineering, project management, logistics

Ship maintenance
• Sheet-iron works, welding, piping
• Mechanics 
• Mechanical engineering (diesel, electrical)
• Hydraulics
• Electricity and instrumentation
• Rigging, lifting
• Hull inspection and non-destructive tests

5.000 m² of covered warehouse
• General Mechanics (with clean room, tap warehouse,  trial 

for diesel engines)
• Mechanical for electric engine (winding, drawing...)
• Sheet-iron works, welding, piping 

Equipment
• Cutter, shears, flushing...

Transport and lifting capacities
• 2 mobile cranes (30 t & 50 t), cart lift, lorry trailer

ENTREPRISE DE 152 PERSONNES
Spécialisée en réparation navale 

Arrêts techniques de navires
• Ingénierie, ordonnancement, coordination tous travaux, 

logistique, modifications, obsolescences

Réparation navale
• Chaudronnerie, tôlerie, soudage, tuyauterie
• Mécanique générale
• Mécanique moteurs (diesels, électriques)
• Hydraulique
• Electricité de bord, instrumentation
• Manutention, levage
• Inspection de structures et contrôles non destructifs

5.000 m² d’ateliers
• Mécanique (avec salle propre, salle robinetterie, banc d’es-

sais moteurs diesels...)
• Mécanique moteurs électriques (re-bobinage, lignage...)
• Tôlerie, chaudronnerie, tuyauterie

Outillages
• Tours, fraiseuses, surfaceuses, cisailles, cintreuses, plieuses, 

banc de flushing

Moyens de transport et de levage
• 2 grues mobiles (30 t & 50 t) chariots élévateurs, camions 

plateaux

DÉFENSE ET NAVAL SUD-EST

Yachting shipyards: IMS Shipyard, iXblue, Monaco Marine
Military shipyards: Naval Group, DSSF, Chantier de l’Atlantique, CNN MCO, DGA, ESID de Toulon
Civilian shipyards: Corsica Linea

R E F E R E N C E S

MECHANICS, PIPING, HYDRAULICS, PROPULSION SYSTEMS, ELECTRICITY 
MÉCANIQUE, CHAUDRONNERIE, HYDRAULIQUE, PROPULSION, ÉLECTRICITÉ
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• Stevedoring
• Warehousing

• Heavy goods transshipment
• Port crane launching

• Manutention portuaire
• Stockage

• Transbordement colis lourd 
• Mise à l’eau par grue portuaire

663 avenue de la 1ère Armée Française - Technopôle de Brégaillon
83500 La-Seyne-sur-Mer - France

Phone: + 33 (0) 494 940 109 - Fax: + 33 (0) 494 940 405

President: Patrick Farvacque - Cell: +33 (0) 607 083 437
Office Manager: Mario Ibarès - Cell: +33 (0) 607 881 373

Emails: patrick.farvacque@cgmv.fr - mario.ibares@cgmv.fr

Cambiasso et Risso, CMA, Corsica Ferries, EDF, France Telecom, GEFCO, Gutmann, Heetership, LEI Conseil, Mathez Monaco International, Mathez 
Travel, Medacruises, Moby Line, PRB, SNCM, SOGECA, TBA, Top Class, Var Transit, VICAT, Worms

R E F E R E N C E S

PORT ACTIVITIES I ACTIVITÉS PORTUAIRES
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Avenue Gérard Baudet - 13110 Port de Bouc - France
Phones: + 33 (0) 442 881 650 / + 33 (0) 442 063 850

Technical Manager: Ludovic Richard
Email: contact@chantiernavaldeprovence.fr

Website: www.chantierdeprovence.fr

This shipyard meets at the west of Marseilles the strong de-
mand of professionals in refit, maintenance and repair of 

state, services, work and assistance ships up to 35m, 100t 
and 10m wide. 

It also upkeeps medium-sized motor yachts, type-CNB large 
mono-sail and an extending fleet of catamarans under its tra-
demark «Easy Catamaran».

Ce chantier naval répond à l’ouest de Marseille à la forte 
demande des professionnels en matière de refit, de main-

tenance et de réparation des navires d’états, de services, de 
travail et d’assistance jusqu’à 35m, 100t et 10m de large.

Il entretient également des motor-yachts de tailles moyennes, 
des grands mono-voile type CNB mais également une flotte de 
catamarans de plus en plus importante sous sa marque dépo-
sée « Easy Catamaran ».

SHIPYARD I CHANTIER NAVAL
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Created and managed by Exequiel Cano Lanza*, a known 
and recognized naval architect in yachting for his many 

prestigious projects, CLYD will study all the solutions needed 
to implement and ensure the running of your project.

The importance of the detail, the respect of the customer’s 
wishes, the requirement of the quality, the love of the work 
well-done and the passion of the world of yachting ... the 
foundations that make CLYD’s DNA and the key to success of 
your project.

From maintenance, to inspection visits of your boat, to interior 
refitting and to decoration, passing through engine and 
generator reviews, CLYD will be your exclusive partner. CLYD 
intervenes in France and internationally, regardless of the size 
and duration of the work needed, with dedicated teams for a 
continuous and close management of shipyard.

Services and skills
• Subject Mastery
• Project Management
• Naval Engineering
• Performance studies / Stability / Structure / Implantation 

Machine room
• Outside styling
• Interior design

* Exequiel Cano Lanza is a member of the National Safety Commission (CNSNP), the 
F.I.N & Superyachtfrance within the yachting workgroup.

Créé et dirigé par Exequiel Cano Lanza*, architecte naval connu et 
reconnu dans le yachting pour ses nombreuses et prestigieuses 

réalisations, CLYD étudiera toutes les solutions nécessaires à la 
mise en place et au bon déroulement de votre projet. 

L’importance du détail, le respect des désirs du client, 
l’exigence de la qualité, l’amour du travail bien fait et la passion 
de l’univers du yachting…des fondements qui font l’ADN de 
CLYD et la clé de la réussite de votre projet. 

De l’entretien, aux visites de contrôle de votre bateau, au 
réaménagement intérieur et à la décoration, en passant par 
les révisions moteurs et groupes électrogènes, CLYD sera 
votre partenaire exclusif. CLYD intervient en France et à 
l’international, quelle que soit la taille et la durée des travaux 
nécessaires, avec ses équipes dédiées pour une gestion suivie 
et rapprochée des chantiers. 

Services et compétences
• Maitrise d’œuvre
• Gestion de Projet
• Ingénierie Navale
• Etudes de performances / Stabilité / Structure / Implantation 

Salle de machines
• Styling extérieur
• Design intérieur

* Exequiel Cano Lanza est membre de la Commission Nationale de Sécurité (CNSNP), de la 
F.I.N & Superyachtfrance dans le groupe de travail « Grande Plaisance ».

Quai Goslar - Pôle Nautisme - 33120 Arcachon - France
Phone: +33 (0) 496 161 471

President: Exequiel Cano Lanza - Cell: +33 (0) 613 424 671
Email: contact@clyd.fr

Website: www.clyd.fr 

ENGINEERING OFFICE I BUREAU D’ÉTUDES
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NEW BUILDING, ANNUAL CONTROL, AUDIT, MODI-
FICATION, RETROFIT, EVOLUTION OF REGULATION.

• Fire detection: smoke, heat, flame, oil mist detection
• Gaz detection: sampling, point
• Navigation equipment: VDR, seed log, echo sounder
• Environment: emission monitoring
• Remote services: remote play back, remote diagnostics
• Safety Management System: safety management by 

interactive graphics, emergency shutdown

CONSILIUM’s safety systems and solution for yachts and 
small boats are designed to fit in places with limited space, 
with its small and compact designs. It is easily configured and 
customized to fit each customer’s specific needs.

Talk   safety  with  us! 

In the marine sector, you need quick access to service and 
support, in the local language, with local knowledge. We are 
present in more than 55 countries 7/7 with certified technicians.

INSTALLATION NEUVE, CONTRÔLE ANNUEL, AUDIT, 
MODIFICATION, RETROFIT, ÉVOLUTION DE LA 
RÈGLEMENTATION.

• Détection incendie  : fumée, chaleur, flamme, brouillard 
d’huile.

• Détection de gaz : ponctuelle, prélèvement.
• Equipement de navigation : VDR, speed log, sondeur
• Environnement : mesure des rejets atmosphériques
• Services déportés : diagnostics
• Gestion de la sécurité : Contrôle via graphiques interactifs

Les systèmes de sécurité CONSILIUM pour les yachts sont 
conçus pour être installés dans des espaces restreints, être 
facilement configurables et adaptables afin de répondre aux 
besoins spécifiques de nos clients.

Parlons ensemble de sécurité !

Nous vous apportons un support local, dans plus de 55 pays, 
7/7 avec des techniciens certifiés et interconnectés.

Espace Joséphine - 243 rue du Commerce - 83140 Six-Fours-les-Plages – France
Phone: +33 (0) 494 891 966 - Fax: +33 (0) 970 615 349

General Manager: Frederick Beau - Cell: +33 (0) 664 416 523
Sales Manager: Anthony Ghionga - Cell: +33 (0) 643 884 199

Email: service@consilium-fr.fr

Website: www.consilium.se

Monaco Marine, IMS Shipyard, Compositeworks, Other Angle Yachting

R E F E R E N C E S

ELECTRONICS, COMMUNICATIONS, SAFETY 

ELECTRONIQUE, COMMUNICATION, SÉCURITÉ
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MANUFACTURER OF ROPES AND MOORINGS
for yachts and the Merchant Navy

FABRICANT DE CORDAGES ET D’AMARRAGES
pour les navires de plaisance et la marine marchande

161 rue Théodore Deck - BP 58 - 68501 Guebwiller - France
Phone: + 33 (0) 389 745 454 - Fax: + 33 (0) 389 762 652 - Cell: + 33 (0) 673 251 113

President: Benoît Basier
General Manager: Emmanuel Canton

Email: ecanton@meyer-sansboeuf.com

Website: www.meyer-sansboeuf.com

BJ Technologie, Z-Spars International, US Spars, Marine Nationale, EDF, COGEMA, Groupe Alliance Marine

R E F E R E N C E S

CORDERIE MEYER

RIGGING I GRÉEMENT
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YACHTING & SHIPPING AGENCY

CORSICA YACHT SERVICES, welcome to our world!

CORSICA YACHT SERVICES, one organization covers the whole 
island.

General assistance, official formalities, berth, customs, 
mailing, banking, transport, travel, bunkering, food & drinks, 
repair, medical assistance… 

… and all your wishes with our VIP services.

AGents group, maritime agency network!

AGENCES MARITIMES

CORSICA YACHT SERVICES, bienvenue dans notre monde !

CORSICA YACHT SERVICES, l’organisation qui couvre toute l’île.

Assistance générale, formalités administratives et douanières, 
réservation de places de ports, envoi et réception de colis et 
courriers, services bancaires, organisation de transports, de 
voyages, d’excursions, avitaillement en carburant, approvi-
sionnement de nourriture et de boissons, soutien technique, 
rescousse médicale… tous types de services VIP à la demande.

Groupe AGents, un réseau d’agences maritimes !

Agents: FRANCE (Port Vendres, Toulon, Saint-Tropez, Cannes, Calvi, Ajaccio, Bonifacio), MONACO, ITALY (Imperia, Sanremo, Genova, Portofino, Santa 
Margherita, La Spezia, Portovenere, Venise), CROATIA (Pula, Rijeka, Sibenik, Dubrovnik), GREECE (Athens), SINGAPORE

Sub-agents: SPAIN (Barcelona, Palma de Mallorca), PANAMA, CUBA, TURKEY (Bodrum, Marmaris, Göçek)

Head office: Quai Nord - 20169 Bonifacio - France
Phone: +33 (0) 495 737 017 - Cell: +33 (0) 679 257 994

Email: bonifacio@cys.fr

Port Tino Rossi - Quai de la Citadelle - 20000 Ajaccio - France
Phone: +33 (0) 495 266 071 - Cell: +33 (0) 677 586 358

Email: ajaccio@cys.fr

Port de Plaisance - 20260 Calvi - France
Phone: +33 (0) 495 556 677 - Cell: +33 (0) 607 813 213

Email: calvi@cys.fr

Website: www.cys.fr

SHIP AGENT I AGENT MARITIME
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Scaffolding assembly, rental and sale Montage, location et vente d’échafaudages

535 bd de Léry - Parc d’Activités Les Playes - 83140 Six-Fours-les-Plages - France
Phone: +33 (0) 494 247 000 - Fax: +33 (0) 494 247 009

Email: echafaudage@dazinazurmontage.fr

 Secteur de Mourepiane - Porte 4 - 13344 Marseille Cedex 15 - France
Phone: +33 (0) 491 698 200 - Fax: +33 (0) 491 698 209

Email: echafaudage13@dazinazurmontage.fr

Manager: Céline Richaud

Website: www.dazinazurmontage.fr

MB92, Monaco Marine, Nautech, Naval Group, Chantier de l’Atlantique, CNN MCO, Cegelec, Chantier Naval de Marseille, Palumbo SY, Sud Marine 
Shipyard…

R E F E R E N C E S

SCAFFOLDING I ÉCHAFAUDAGE
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DBLOG is producing management software for the maritime 
and manufacturing industries. Our offices are in Europe and 

in USA.

YachtPro is our top solution ERP software for yachting 
companies. 

Choose your YachtPro modules: ERP and CRM, for shipyards 
management, stores, to rent docks and places, to manage your 
yacht refit period, track hours, manage HR, accounting and BI.

DBLOG saves your time with cost efficient management 
software solutions for the maritime industries.

DBLOG produit des logiciels de gestion pour le secteur 
maritime, le shipping et les activités industrielles. Nos 

bureaux sont situées en Europe et aux USA.

YachtPro est la version haut de gamme de notre ERP pour le 
yachting. 

Choisissez vos modules YachtPro  : ERP et CRM pour la 
gestion des chantiers navals, des magasins, la réservation de 
places, la gestion technique du yacht, le suivi de heures et la 
gestion RH, les données comptables, le BI.

DBLOG vous aide à gagner du temps avec des solutions 
efficaces pour les industries maritimes.

Bd Dubouchage - 06000 Nice - France
Merrick Way - 33134 Miami - USA 

Phones: +33 (0) 422 326 030 / +1 (786) 401 4111

General Manager: Thierry Soulier
Email: info@dblog.com

Website: www.dblog.com

M/Y Rahil, IMS Shipyard, Monaco Marine, Classic Works, BMS, Wally, Fila, Semco Industry, Charles Taylor Insurance London, SMN, Naviteam, Solana 
Ibiza, Cantieri Italiani, Caribbean shipyards, Florida shipyards

R E F E R E N C E S

COMPUTING I INFORMATIQUE



58 58DE KEIZER FRANCE is the French subsidiary of DE KEIZER 
MARINE ENGINEERING, a Dutch family company with a 

vast experience (over 50 years) in designing, developing and 
manufacturing:
• Complete electrical systems onboard superyachts
• In house designed main switch boards, including power 

management systems 
• In house designed redundant alarm, monitoring and control 

systems 
• In house designed peak shaving/hybrid systems 
• Entertainment and control (light, audio/video) 
• IT networking security systems

We design and build complete electrical installations on board 
the new builds for, amongst others: Feadship, Oceanco and 
Hakvoort. Our DE KEIZER electrical installation fleet consists 
of over 400 yachts.

Our Refit and Service team of engineers is happy to discuss 
what new technologies are available and will advise you on the 
pros and cons of possible modifications or innovations on your 
yacht. 

DE KEIZER FRANCE est la filiale française de la société DE 
KEIZER MARINE ENGINEERING, une entreprise familiale 

néerlandaise avec une vaste expérience (plus de 50 ans) dans 
la conception en interne, le développement et la fabrication de :
• Systèmes et installations électriques complets à bord de 

superyachts
• Armoires et coffrets électriques, tableaux de commutation 

principaux conçus en interne, y compris les systèmes de 
gestion d’alimentation

• Systèmes d’alarmes, de surveillance et de contrôle 
redondants conçus en interne

• Systèmes de contrôle d’écrêtement des pointes / systèmes 
hybrides

• Systèmes de divertissement et contrôle (lumière, audio / vidéo)
• Systèmes de sécurité des réseaux informatiques.

Nous concevons et construisons des installations électriques 
complètes à bord des nouvelles constructions pour, 
entre autres : Feadship, Oceanco et Hakvoort. Notre flotte 
d’installation électrique DE KEIZER se compose de plus de 
400 yachts. 

Notre équipe d’ingénieurs de refit et service maintenance sera 
heureuse de discuter des nouvelles technologies disponibles 
et vous conseillera sur les avantages et les inconvénients 
d’éventuelles modifications ou innovations sur votre yacht.

44 Avenue Robert Soleau - 06600 Antibes - France
46 quai François Mitterrand - 13600 La Ciotat - France 

Antibes Service & Sales Support: Mireille Bettink - Cell: +33 (0) 637 884 226
La Ciotat Site Manager: Monica Sole Parra - Cell: +33 (0) 772 441 659

Emails: m.bettink@dekeizermarine.com - m.sole@dekeizermarine.com

Website: www.dekeizermarine.com

M/Y: Lady S, Sherpa, Symphony, Faith, Royal Romance, Madame Gu, Virginian, Space, Scout, Apostrophe, Seahorse…
S/Y: Athos, Rainbow, Valquest, Shamoun, Sea Biscuit

R E F E R E N C E S

ELECTRICITY I ELECTRICITÉ
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For more than 15 years, DEAL LEVAGE’s teams have been 
advising you to provide you with the lifting and mooring 

solutions adapted to your needs, in compliance with the 
standards in force.

We distribute all the equipment needed for lifting as well as 
strops and flat straps. We manufacture your custom slings, 
rope, chain or cable; but also your hawsers, sheathed or not 
and realize the loops and splices in our workshop.

We are also able to control, overhaul or repair your equipment 
throughout the year, thanks to the experience of our teams and 
all the tools at their disposal, such as our 250-tonne test bench.

We guarantee you an optimal traceability, as much for the 
follow-up of the products that we will provide you, as for the 
controls that we will carry out for you.

Depuis plus de 15 ans, les équipes de DEAL LEVAGE, vous 
conseillent afin de vous fournir les solutions de levage 

et d’amarrage adaptées à vos besoins, dans le respect des 
normes en vigueur.

Nous distribuons tous les équipements nécessaires au levage 
ainsi que des estropes et des sangles plates. Nous fabriquons 
vos élingues sur mesure, en cordage, en chaîne ou en câble ; mais 
aussi vos aussières, gainées ou non et réalisons les boucles et 
épissures dans notre atelier.

Nous sommes également en mesure de contrôler, réviser 
ou réparer vos équipements tout au long de l’année, grâce à 
l’expérience de nos équipes et à l’ensemble des outils à leur 
disposition, comme notre banc d’essai 250 tonnes.

Nous vous garantissons une traçabilité optimale, tant pour 
le suivi des produits que nous vous fournirons, que pour les 
contrôles que nous réaliserons pour vous.

321 avenue du Col de l’Ange - 13420 Gémenos - France
Phone: +33 (0) 442 324 428 - Fax: +33 (0) 442 324 735

CEO: Jérôme Destoppeleir - Cell: +33 (0) 677 032 118
Sales Manager: Sébastien Ledent - Cell: +33 (0) 660 172 435

Email: deal@deal-levage.com

Website: www.deal-levage.com

Monaco Marine, Foselev Marine, CNIM, IXblue, MB92, Eurofos, Seayard, Eiffage Génie Civil Marine, Sea Invest...

R E F E R E N C E S

HOISTING I LEVAGE
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After more than 30 years of unparalleled experience on the 
Riviera, DELTA PHOENIX is the undisputed best expert 

in renovation, protection and treatment for the interior and 
exterior use of:
•  Marbles.
•  Natural stones.
•  Granite.
•  Terracotta.

We are also specialists in sanding.
We constantly follow the technical and chemical research. 
We test and select the best machines and products available 
in the market. 
We use and also distribute some exclusive products chosen 
with great care. 
Each stone, each case needs a different solution. 

Our fields of intervention are:
• Private markets (apartments, villas, yachts, castles, swim-

ming-pools, spas…).
• Companies.

Après plus de 30 ans d’une expérience incomparable sur la 
Côte d’Azur, DELTA PHOENIX est aujourd’hui spécialisée 

dans la rénovation et le traitement intérieur et extérieur des :

• Marbres.
• Pierres naturelles.
• Granits.
• Terres cuites.

Le ponçage est l’une de nos spécialités.
Nous suivons la recherche technique et chimique dans notre 
domaine d’activité : 
Ainsi, nous testons et sélectionnons avec le plus grand soin 
les meilleurs traitements du marché que nous distribuons 
également auprès des professionnels.

Les domaines d’intervention sont multiples :
• Marchés privés (appartements, villas, yachts, châteaux, 

piscines, spas…)
• Entreprises.

Espace Affaires Méditerranéen - 33 bd du Maréchal Juin - 06800 Cagnes-sur-Mer - France
Phone: +33 (0) 493 326 410 - Cell: +33 (0) 618 451 771

Manager: Raymond Bury
Email: deltaphoenix@hotmail.fr

Website: www.delta-phoenix.com

M/Y: La Dea II, Blizz, Eclipse, Capella C, Kanaloa, Lady Jade, My Secret, Quinta Essentia, Le Turquoise, Scurity, 4 You.

R E F E R E N C E S

SURFACE TREATMENT I TRAITEMENT DE SURFACE
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DIVEINTAR Marine is a recruitment agency fully dedi-
cated to maritime and naval sector.  

A strong technical expertise and flexibles recruitment solutions 
help our clients find the best skills for their projects, whether 
they are looking for seafarers or onshore based skills: 
yachting, shipbuilding and refit, port management, maritime 
works, defence, oil&gas…

We can help our clients with 3 services:
• Interim 
• Recruitment and headhunting for short & long-term contracts 
• Interim for crew members 

Advantages of hiring through DIVEINTAR Marine:
• Team of maritime recruitment experts,
• Huge pool of qualified candidates,
• Ability of our team to react promptly,
• DIVEINTAR Marine is certified by French Maritime 

Affairs for its crew interim recruitment services. 

DIVEINTAR Marine est une agence de recrutement et 
intérim spécialisée dans le secteur maritime et naval.

Une expertise technique forte et des solutions de recrutement 
souples aident nos clients à trouver les meilleures compétences 
pour la réalisation de leurs projets, qu’ils soient à la recherche 
de personnels embarqués ou à terre sur les secteurs : 
nautisme et yachting, construction & réparation navale, ports 
et activités portuaires, travaux maritimes, défense, oil & gas…

Nous proposons 3 types de prestations :
• Mise à disposition de personnel en intérim 
• Recrutements en CDD/CDI/Chasse de Tête 
• Mise à disposition des gens de mer

Notre valeur ajoutée :
• Expertise sur les métiers et connaissance de 

l’environnement,
• Vivier important de candidats avec des compétences 

ciblées,
• Réactivité de nos équipes,
• DIVEINTAR Marine est inscrit au Registre national des 

services privés de recrutement et de placement des gens de 
mer au titre de son activité de Mise à disposition de gens 
de mer. 

155 voie Ariane - Zone Athélia 1, Alpha C - 13600 La Ciotat - France
1 rue de la République - 13002 Marseille - France

Phone: +33 (0) 972 520 265 

Interim Recruitment Manager: Nathalie Pellegrinetti - Cell : + 33 (0) 776 324 372
Interim Recruitment Officer: Maud Jacquet - Cell : + 33 (0) 666 703 466
Recruitment Consultant: Marina Jovanovic - Cell : + 33 (0) 662 701 276

Emails: n.pellegrinetti@diveintar-marine.com -m.jacquet@diveintar-marine.com
m.jovanovic@diveintar-marine.com

Website: www.diveintar-marine.com

RECRUITMENT I RECRUTEMENT
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DEFINE YOUR HORIZON

DIWO YACHTS International offers the sale of new and 
used yachts.

DIWO YACHTS International is distributor of Horizon 
Yachts, 5th largest custom luxury yacht builder in the world. 
Specificity, quality manufacturing, innovation, personalization 
are the assets of this shipyard.

Each range is exclusive with its own character and 
requirements. The detail is cared for, luxury is present at all 
levels. Whatever idea you have of your future yacht, we will 
bring you the solution that characterizes you.  

DEFINIR VOTRE HORIZON 

La société DIWO YACHTS International propose la vente de 
yachts neufs et d’occasion.

DIWO YACHTS International est distributeur d‘Horizon Yachts, 
5ème constructeur de yachts sur mesure au monde. Spécificité, 
qualité de fabrication, innovation, personnalisation sont les 
atouts de ce chantier.

Chaque gamme est exclusive avec son propre caractère et ses 
exigences. Le détail est soigné, le luxe est présent à tous les 
niveaux. Quelle que soit l’idée que vous vous faites de votre 
futur yacht, nous saurons vous apporter la solution qui vous 
caractérise.

Bâtiment des Douanes - Parc d’Activités Marines - 83430 Saint-Mandrier-sur-Mer - France
Phone: +33 (0) 494 251 751 - Cell: +33 (0) 676 588 619

Manager: Christian Diwo
Email: contact@diwoyachts.com

Website:  www.diwoyachts.com

FD 75 FD 102

BROKER I BROKER
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EFINOR MÉDITERRANÉE, EFINOR Group subsidiary.
More than 50 persons specialized in ship maintenance.

Our know-how:
• Mechanical and naval studies and design
• Naval mechanical maintenance
• Naval development and refit  
• On site boiler making, piping and welding 
• Local manufacturing
• Multi-technical maintenance
• Project support with maintenance engineering
• Installations managing 

EFINOR MÉDITERRANÉE, filiale du groupe industriel 
EFINOR. 

Plus de 50 personnes spécialisées en réparation navale.

Nos savoir-faire :
• Etudes et conception mécanique et navale
• Maintenance mécanique industrielle navale
• Aménagement naval et rénovation
• Chaudronnerie, tuyauterie et soudure sur site client
• Fabrication de proximité
• Maintenance multi-technique
• Ingénierie de maintenance en soutien de projets
• Conduite d’installations

151 rue du Pradet - 83140 Six-Fours-les-Plages - France
Phone: +33 (0) 494 414 992 - Cell: +33 (0) 642 869 638

EFINOR Méditerranée Operational Manager: Gérald Armenaud
Emails: contact@efinor.com & g.armenaud@efinor.com

Website: www.efinor.fr

IMS Shipyard, Monaco Marine, MB92, Rodriguez Group, Les Chantiers de l’Atlantique…

R E F E R E N C E S

MÉCANIQUE, CHAUDRONNERIE, TUYAUTERIE, SOUDURE 
MECHANICS, BOILER MAKING, PIPING, WELDING
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ADVICE, INSTALLATION, REPAIR,
MAINTENANCE 

Since the creation in 1974, we carry out daily interventions 
from Monaco to Saint-Tropez, to assist and advise, repair 

and install any on-board equipment such as generators, 
pumps, A/C system, water makers, windlass, batteries... 

Our team is made up of certified technicians that receive regular 
training in their field. We specialized in electromechanics at 
start, but in 20 years we developed and diversified our skills in 
order to adapt to the progress of the market. 

We are Authorized Service Providers for main brands in 
yachting.
We supply spare parts and technical products, with 10 000 
references available immediately and sourcing as per your 
specific requests.

CONSEIL, INSTALLATION, DEPANNAGE, 
MAINTENANCE 

Compagnie crée en 1974, nous intervenons de Saint-
Tropez à Monaco quotidiennement pour apporter conseil 

et assistance, réparer et installer tous vos équipements 
embarqués (générateurs, pompes, air conditionné, stabilisateur, 
dessalinisateurs, guindeaux, batteries …) 

Notre équipe est composée de techniciens formés et 
certifiés individuellement dans leurs domaines. Spécialisée 
au commencement dans l’électromécanique nous avons 
depuis 20 ans diversifiés nos compétences en s’adaptant aux 
évolutions du marché. 
Nous sommes des Points Services Agréés pour les marques 
que compte le yachting.
Spécialistes dans la vente  de pièces détachées et 
produits techniques, avec +10000 références disponibles 
immédiatement, et approvisionnement de vos demandes 
spécifiques.                                                                  

125/3 chemin de Font Graissan - 06250 Mougins - France
2nd shop : 39 rue Vauban   - 06600 Antibes - France

Phone: +33 (0) 493  393 573

Sales Manager: Sébastien Fiardo
Technical Manager: Laurent Beghelli - Cell: +33 (0) 603 253 762

Cannes/Mougins store: Phone: +33 (0) 493  942 305 - Email: deal@deal-marine.fr  
Antibes store: Phone: +33 (0) 493  615 625 - Email: magasin@dm-vauban.com  

Email: ena@ena-marine.com

Website: www.ena-marine.com

ELECTRICITY, MECHANICS I ÉLECTRICITÉ, MÉCANIQUE



65 65

ENGINE REPAIRS, 
RECONDITIONING & SALES 

Wherever you are, ENERIA, the official Caterpillar 
dealer in France, assists you for the maintenance of 

your Caterpillar engines and generator sets. We provide a 
24/7 emergency call-out with highly qualified technicians to 
give you a rapid answer to your needs. 

• Preventive maintenance 
• Remote monitoring 
• Oil and coolant analysis 
• Major overhaul
• Troubleshooting 
• Emergency maintenance 
• CAT marine engine training 
• Highly qualified technicians and engineers 
• English and French fluent technicians

REPARATION, RECONDITIONNEMENT
ET VENTE DE MOTEURS 

Où que vous soyez, ENERIA, le fournisseur officiel 
français Caterpillar, vous accompagne dans la main-

tenance de vos moteurs et groupes électrogènes Caterpillar. 
Nos techniciens sont disponibles 24h/24 et 7j/7, afin de ré-
pondre rapidement à vos besoins. 

• Maintenance préventive 
• Surveillance à distance 
• Analyse d’huile et de liquide de refroidissement 
• Dépannage 
• Maintenance d’urgence 
• Révision générale
• Formation sur les moteurs marins CAT 
• Techniciens et ingénieurs hautement qualifiés 
• Techniciens bilingues français/anglais

46 quai François Mitterrand - 13600 La Ciotat - France
Phone: +33 (0) 442 705 550 - Cell: +33 (0) 607 179 686

Marine service & maintenance phone for France: 0 811 228 170 - other countries: +33 171 391 016 

Parts and Service Sales Representative: Daniel Towart
Service & Maintenance Support Manager - South France: Fabien Vincenti

Email: service-marine@eneria.com

Website: www.eneria.fr

MECHANICS, PROPULSION SYSTEMS I MÉCANIQUE, PROPULSION
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Since 1983, with the same management team, EUROPCAR 
maintains ongoing relationships with the marine industry 

including that of yachting.

Through its experience and strong implementation up to 
Marseille, EUROPCAR has developed services tailored to the 
specific needs of the profession, thanks to its wide selection of 
vehicles including more than 1000 units. 

EUROPCAR provides the first European rental services to 
yachting. Its range of vehicles, from the eco¬nomic vehicle to 
the luxury vehicle through special vehicles, minivans, trucks, 
vans etc... 

All EUROPCAR staff is bilingual. 
Free delivery to the yacht. 

Your special rate number: 50593320, to specify when booking.

Depuis 1983, avec sa même équipe dirigeante, la société 
EUROPCAR entretient des relations soutenues avec le 

secteur de la marine dont celui de la plaisance. 

De par son expérience et sa forte implantation sur les côtes 
varoises jusqu’à Marseille, EUROPCAR, a su développer des 
services adaptés aux besoins spécifiques de la plaisance, 
grâce à son large choix de véhicules dont le parc dépasse le 
millier d’unités. 

EUROPCAR met à disposition du yachting les services du 
premier loueur européen. 

Sa gamme de véhicules complète, du véhicule économique 
au véhicule de luxe en passant par les véhicules spéciaux, 
monospaces, camions bennes minibus… 

Tout le personnel EUROPCAR est bilingue. 
Livraison gratuite à l’arrivée des navires.

Votre référence tarif : 50593320 à préciser à la réservation.

322 avenue Edouard le Bellegou - 83100 Toulon - France
Phone: +33 (0) 494 410 907 - Email: touloncentre@europcar-provence.fr

Rond point du 8 mai 45 - 83500 La Seyne-sur-Mer - France
Phone: +33 (0) 494 877 598 - Email: laseyne@europcar-provence.fr

Route du Beausset - Ancien chemin de Toulon - Quartier du Pont d’Aran - 83150 Bandol - France
Phone: +33 (0) 494 323 334 - Email: bandol@europcar-provence.fr

Rond Point De Lattre de Tassigny - 406 Avenue Emile Bodin - 13600 La Ciotat - France
Phone: +33 (0) 442 182 145 - Email: laciotat@europcar-provence.fr

Sales Manager:
Cell: +33 (0) 647 608 750 - Email: commercial@europcar-provence.fr

Website: www.europcar.fr

Marine Nationale, NAVFCO, IMS Shipyard, Monaco Marine, Compositeworks, CCIV, Var Provence Cruise Club…

R E F E R E N C E S

CAR RENTAL I LOCATION DE VÉHICULE
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EXCLUSIV YACHT SERVICES is a young actor from the 
concierge yachting prestige. Our team accompanies the 

customers  in their daily life and during their holidays. We 
offer them a range of personalized services, up to their 
requirements.

Our conciergerie accompanies customers to make life even 
more beautiful.

Our passion and motivation allow us to provide 24/7 
customer service. Through the establishment of numerous 
partnerships across the Mediterranean and in Europe, we 
assist captains and crews, offering a wide range of services, 
from handling calls to port, to last minute request. 

EXCLUSIV YACHT SERVICES also aims to evolve in the field 
of management (yacht, crew) in order to provide an «all 
inclusive» services.

EXCLUSIV YACHT SERVICES est un jeune acteur de la 
conciergerie yachting de prestige. Notre équipe accom-

pagne la clientèle aussi bien dans leur vie au quotidien que 
pendant leurs vacances. Nous leur proposons une gamme 
de services personnalisés, à la hauteur de leurs exi-
gences. 

Notre conciergerie accompagne les clients pour rendre la vie 
encore plus belle. 

Notre passion et notre motivation nous permettent de 
fournir un service client 24/7. Grâce à la mise en place de 
nombreux partenariats à travers la Méditerranée et en Europe, 
nous assistons les capitaines et équipages, en proposant une 
large gamme de services, allant du traitement des appels de 
port, aux demandes de conciergerie de dernière minute.
EXCLUSIV YACHT SERVICES ambitionne également d’évo-
luer dans le domaine du management (yacht, crew) afin de 
prodiguer ainsi un service « all inclusive ».

85 avenue des Frères Roustan - 06220 Golfe-Juan - France
Cell: +33 (0) 642 834 634

Managing Director: Nathalie Roux - Cell: +33 (0) 675 496 193
Technical Manager: Raphaël Smolin Froissart - Cell: +33 (0) 619 969 235

Emails: info@exclusiv-yacht-services.com - technical.eys@gmail.com

Website: www.exclusiv-yacht.services

M/Y Audacia, Lalibela, Joy, Raph Seven, Polaris

R E F E R E N C E S

CONCIERGERIE I CONCIERGERIE
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• Marine insurance

• Insurance for yachting and shipyards

• Liability insurance
Ship/owners/crew

• Crew insurance
(accident and health)

• Yacht financing brokerage

• P&I Shipowners club member

• Assurance maritime

• Assurance plaisance et chantiers

• Assurance Responsabilité Civile
armateurs/équipage/bateau

• Assurance des équipages
(maladie et prévoyance)

• Courtage pour le financement de yachts  

• Membre du club P&I Shipowners

1 avenue Pierre & Marie Curie - 83160 La Valette-du-Var - France 
Postal address: BP30006 - 83040 Toulon Cedex 9 - France

Phone: +33 (0) 494 097 979 - Fax: +33 (0) 494 097 980 

Managers: Roland Favier - Nicolas Monnier 
Email: contact@faviercasanova.com 

Website: www.faviercasanova.com

INSURANCE I ASSURANCE
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THE MANUFACTURER OF TEXTILE FENDER FENDERTEX 
designs and markets a new kind of fender in textile.

Its innovative and patented fenders offer many benefits to its 
users passionate of yachting:

•  LIGHTNESS: The fender FENDERTEX is the lightest of the 
market.

• EASY TO STORE: Deflatable, it can be rolled up to optimize 
space on board.

• ULTRA RESISTANT: Its tubular design in technical textile 
is made without seam or weld, making it extremely 
resistant to compression and tensile strength.

• AESTHETIC: The use of dyed yarn ensures durability of 
colors over several years.

L E FABRICANT DE PARE-BATTAGE TEXTILE FENDERTEX 
conçoit et commercialise un nouveau genre de pare-

battage en textile. 
Ses pare-battages innovants et brevetés offrent un grand 
nombre d’avantages à ses utilisateurs passionnés de 
plaisance : 

• LEGERETE : Le pare-battage FENDERTEX est le plus léger 
du marché.

•  FACILE A STOCKER : Dégonflé, il se roule de façon à 
optimiser l’espace à bord.

• ULTRA RESISTANT : Sa conception en textile technique de 
forme tubulaire réalisée sans couture ni soudure lui donne 
une résistance extrême à la compression et à la traction. 

•  ESTHETIQUE : L’utilisation du fil teint masse garantit une 
durabilité des couleurs sur plusieurs années. 

Head Office: 145 rue du Château - 62120 Blessy - France
Manufacture: 2 place du Castel - 62120 Aire-sur-la-Lys - France

Phone : +33 (0) 321 988 433

Sales Manager: Tiphaine Almeras - Cell: +33 (0) 786 981 752 - Email: t.almeras@fendertex.eu
Sales French Riviera: Mouna Azzabi - Cell: +33 (0) 784 239 599 - Email: m.azzabi@fendertex.eu

Sales Export: Elyzanne Ringot - Cell: +33 (0) 642 427 233 - Email: e.ringot@fendertex.eu

Website: www.fendertex.eu

M/Y Savannah (Feadship), S/Y White Pearl (Hamilton), M/Y Black Pearl (Oceanco), M/Y Alucia II, M/Y Illusion plus (Pride Megayachts), Chantier 
Outremer, Groupe Bénéteau, Gulf Craft shipyard

Janszoon Maritiem (Holland), G&G Rigging (Italy), Ultra Marine Products (Australia & New Zealand), Tezmar (Turkey), Empire Marine (UAE), Top 
Water Tackle (Japan), PYI Inc (USA, Americas)

R E F E R E N C E S

THE MANUFACTURER OF TEXTILE FENDER

CHANDLERY I ACCASTILLAGE
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TING «MADE IN FRANCE» 

Professional association bringing together almost 600 
members, the French Nautical Industry Federation 

(FIN) aims to support, defend and represent all areas of the 
French Nautical industry, but also to promote their expertise 
and reputation in France and internationally. 

Superyachtfrance is one of the eleven «trades» represented 
within the Federation. It brings together the various 
stakeholders belonging to the French large yachts and leisure 
craft industry, who are involved in various fields such as design, 
construction, equipment, repair, maintenance, as well as the 
operation of yachts over 24 meters. 

The creation of this trade in 2003 provided a true dynamic to 
promote the expertise and reputation of the «Made in France» 
large yachts and leisure craft industry, as well as all the men 
and women who belong to it. 
Superyachtfrance annually organizes a wide range of actions, 
including its presence in major international trade shows and 
exhibitions.

SUPERYACHTFRANCE, LA DYNAMIQUE DU YACH-
TING «MADE IN FRANCE»

Syndicat professionnel rassemblant près de 600 adhérents, 
la Fédération des Industries Nautiques (FIN) a pour 

vocation d’accompagner, de défendre et de représenter tous les 
métiers de la filière nautique française, mais aussi de promouvoir 
leur savoir-faire et leur renommée, en France et à l’international. 

Le groupement Superyachtfrance est l’un des onze métiers 
représentés au sein de la Fédération. Il réunit les différents 
acteurs de la grande plaisance française intervenant dans le 
domaine de la conception, la construction, l’équipement, la 
réparation, l’entretien ainsi que l’exploitation de bateaux de 
plaisance de plus de 24 mètres.

De ce groupement, créé en 2003, est née une véritable 
dynamique visant à promouvoir le savoir-faire et la renommée 
de la grande plaisance «made in France», mais aussi les 
hommes et les femmes qui la composent. Le groupement 
organise annuellement tout un panel d’actions, dont sa 
présence dans les plus grands salons internationaux.

Port de Javel Haut - 75015 Paris - France
Phone: +33 (0) 144 370 400

Contact: Eric Mabo
Email: info@fin.fr

Website: www.fin.fr 

ASSOCIATED PROFESSIONAL ORGANIZATION

ORGANISATION PROFESSIONNELLE ASSOCIÉE
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• 20 trucks available and trailer trucks on demand 
• Deliveries 6 days a week
• A finest product, quality service and competitive pricing
• Environmentally friendly
• Fuel laboratory
• Automotiv Gasoil no fame (AGO duty paid / duty free) 
• Duty Free Automotiv Gasoil 10 PPM sulfur content (AGO duty 

free / duty paid) 
• Duty Free Marine Gasoil 1000 PPM sulfur content (MGO

duty free)   
• Flashpoint minimum 60° C guaranteed

• 20 camions et des semi-remorques sur demande 
• Livraison 6 jours sur 7
• Haute qualité de produit et de service - prix compétitif
• Respect de l’environnement
• Laboratoire analyse gasoil
• Gasoil moteur Biofree (TTC / HT)
• Gasoil moteur 10 PPM de soufre (AGO TTC)  
• Gasoil moteur détaxé 10 PPM de soufre (AGO HT) 
• Gasoil marine détaxé 1000 PPM de soufre (MGO HT) 
• Point éclair minimum 60° C garanti 

205 avenue Bréguet - ZAC de Gavarry - 83260 La Crau - France
Phone: +33 (0) 494 351 035 - Fax: +33 (0) 494 578 427

Manager: Laurent Falaize
Sales agent: Svetlana - Cell: +33 (0) 611 091 041 - Email: sveltana@fioul83.fr

Website: www.fioul83.fr

SUPPLIES I AVITAILLEMENT
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SHIPYARD SPECIALIZED IN SHIP MAINTENANCE, 
REPAIR AND REFIT.

Project management of technical survey/refit of yachts 
from our shipyard fitting with our own technical and 
human resources:
• 140 maintenance engineers, project managers, preparators, 

mechanics, hydraulics, sheet metal workers, pipefitters and 
welders ...

• Floating dock for yachts up to 60 m and 950 tons
• 250 linear meters of quay
• 4500 m² of offices and workshops (mechanical, hydraulic, 

steel metal works, electricity)

CHANTIER NAVAL SPÉCIALISÉ EN RÉPARATION 
NAVALE, MAINTENANCE ET TRANSFORMATION DE 
YACHT.

Maitrise d’œuvre des arrêts techniques des yachts à 
partir de nos propres moyens techniques et humains :
• 140 ingénieurs maintenance, chefs de projets, préparateurs, 

mécaniciens, hydrauliciens, tôliers, tuyauteurs et soudeurs…
• Dock flottant pouvant accueillir des yachts de 60 m et jusqu’à 

950 tonnes
• 250 mètres linéaires de quai
• 4500 m² de bureaux et ateliers (mécanique, hydraulique, 

chaudronnerie, électricité)

ZIP de Brégaillon - 83500 La Seyne-sur-Mer - France 
Phone: + 33 (0) 494 115 050 - Fax: + 33 (0) 494 301 383 

General Manager: Patrick Belloeil  
Email: info@foselevmarine.com

Website: www.foselev.com

M/Y: Acajou, Applause, Ariane V, Baronessa/Frequency, Clipper 40, Hanse, Honey Money, Indian Achiever, Kisses, Karinthia VI, Maalana, No Escape, 
Opal C, Pia, Pilar, Princesa Valantina, Princess Lauren, Puka Puka, Raphaelo, Rio Rita, Rosenkavalier, Sarafsa, Solaia... 
S/Y: Baboon, Belem, Endeavour, Friday Star, Lady Barbaretta, Lone Star, Shenandoah, Shamrock V, Taouey, White Gull...

R E F E R E N C E S

SHIPYARD, PROJECT MANAGEMENT

CHANTIER NAVAL, GESTION DE PROJET



73 73

The FLSTT Company is specialised in applying and 
implementing technical fabrics. As such, it acts as agency, 

designer or dealer.

Its varied production involves:
•  Awnings and sunshades for protection from sun and rain
•  Made to measure sun umbrellas
•  Flexible reservoirs containing a wide variety of matter
•  Anti-pollution and anti-jellyfish booms (also adapted for 

yachts), and nautical construction
•  Original structures in specially customised fabric
•  NEW FOR 2020: 80 knots+ resistant wind shading fabrics

La société FLSTT, est spécialisée dans l’application et la 
mise en œuvre des tissus techniques. À ce titre elle agit en 

tant qu’agence, concepteur ou négociant.

Les réalisations sont nombreuses et concernent :
•  Les toiles tendues servant à la protection solaire et des 

intempéries, les voiles d’ombrage
•  les parasols sur mesure
•  les réservoirs souples contenant des matières très diverses
•  les barrages anti-pollution, anti-méduses (adaptés égale-

ment aux yachts), et de travaux maritimes
•  structures originales en toiles spéciales personnalisées 
•  NOUVEAUTÉ 2020 : tissus d’ombrages anti-vent résistant à 

80 noeuds et + 

385 chemin de Puissanton - 06220 Vallauris - France
Phone: +33 (0) 493 649 202 - Fax: +33 (0) 493 649 293 - Cell: +33 (0) 609 537 863

President: Guy Tramoy
Email: ombre.solution@orange.fr

Website: www.ombre-solution.fr

Yachts: Tatoosh, Lady Mona K, Siran, Royal Kingdom, Sea D
Luxury villas on French Riviera, Maritime works (Lyonnaise des Eaux, AMECO, TRASOMAR, SPADA)

Partners: FIM, ACS Production, RCY, 2CI, Barbieri

R E F E R E N C E S

SAIL MAKING AND REPAIR, RIGGING I VOILERIE, GRÉEMENT
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FRANCE MARINE APPLICATION yachting specialist since 
2002 settled in Saint-Mandrier since 2014  in his new 

paintcabin and can accommodate boats up to 15 meters or the 
masts up to 20 meters.

With 25 years of experience Mr Lameley and his dynamic team 
follow projects on outdoor sites after their construction for a 
complete refit on any types of yachts.

Performs all types of work:
• Mounting all types of containment with all the exhaust 

ventilation system
• Lacquering various wooden supports «in the cabin»
• Repair of damage in lamination with color research with 

embedded fitting finish
• Planing, osmosis treatment
•  Plastering, straightening and formatting on all materials: 

aluminium, wood, carbon fiber... up to lacquer finish or 
metallic refinished.

• Conventional or silicone Airless antifouling.

FRANCE MARINE APPLICATION spécialiste du yachting 
depuis 2002 s’est installée à Saint-Mandrier en 2014 dans 

sa nouvelle cabine à peinture et peut accueillir des bateaux 
jusqu’à 15 mètres ou bien des mats jusqu’à 20 mètres.

Fort de ses 25 ans d’expérience, M. Lameley et sa dynamique 
équipe suivent les projets sur les chantiers extérieurs après leur 
construction pour un refit complet sur tous types de bateaux.

Effectue tous types de travaux :
• Montage de tous types de confinement avec tout le système 

de ventilation extraction
• Vernissage de différents supports en bois « en cabine »
• Réparation d’une avarie en stratification  avec recherche de 

teinte avec finition en raccord noyé
• Rabotage, traitement osmose
• Enduisage, redressage et mise en forme sur tous supports : 

aluminium, bois, fibre, carbone, allant jusqu’à la finition laque 
ou bien métallisé revernis.

• Antifouling « erodable, semi erodable, silicone... » au rouleau 
à l’airless sur petites et grosses unités.

Hall Sainte Sophie - Parc d’Activités Marines - 83430 Saint Mandrier-sur-Mer - France
Phone: +33 (0) 967 192 725 - Fax: +33 (0) 494 942 725 - Cell: +33 (0) 613 581 147

Manager: Stéphane Lameley
Emails: fma83@wanadoo.fr - secretariat.fma83@orange.fr

Website: www.francemarineapplication.fr

Mediterranean companies: Transmétal Industrie, Alseamar (ATOB), IMS, Port Pin Rolland, H2X, Compositeworks, Foselev Marine, Nautiplus, SNRTM.
Atlantic companies: Océa, Couach, Launet, Alseamar.
Motor & Sailing Yachts: Aguti, Goldfinger, Merrymaid, Moonbeam IV, Eleonora.
Catamarans: Douce France, Rising, Riviera Bay, Levant’in, Solana.

R E F E R E N C E S

 

PAINTING, SURFACE TREATMENT I PEINTURE, TRAITEMENT DE SURFACE
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With a proven record in delivering superyacht projects since 
2012, GEETECH offers a comprehensive range of services 

to the superyacht industry:
• Refit & repair of hydraulic systems: cranes, gateways, swim 

platforms, telescopic masts, etc;
• Inspections, load testing & certification of lifting equipment, 

appliances, working aloft and at height equipment.
• Installation of new wash down tracks, pad eyes and anchor 

points;
• Consultancy & supply of specific working aloft equipment, 

according to the vessel’s access particularities. Customized 
onboard safety training for working at height.

Based in Antibes, France, we service the areas from Marseilles 
to Genoa. 

Our team of technicians are also used to travel worldwide at 
our client’s requests.

Avec une réputation éprouvée dans la livraison de projets 
de yachts du luxe depuis 2012, GEETECH offre une gamme 

étendue de services :
• Réparation & modification des systèmes hydrauliques : 

grues, passerelles, plongeoirs de piscine, mats réglables, 
portes de garage, etc.

• Inspections, tests de charge & certification d’équipements de 
levage, travail en hauteur

• Installation de nouveaux rails d’accès et points d’ancrage 
pour le travail en hauteur

• Conseil et fourniture d’équipements adaptés pour le travail 
en hauteur, selon les particularités d’accès / forme du navire.  
Formation personnalisée pour le travail en hauteur.

Basés à Antibes, nous desservons les régions de Marseille à 
Gênes.

Notre équipe de techniciens est également habituée aux 
déplacements dans le monde entier à la demande de nos clients.

2040 chemin de St Bernard - 06220 Vallauris - France
Cell: +33 (0) 670 535 441

Director & Mechanical Engineer: Martin Gee
Email: martin@geetech.eu

Website: www.geetech.eu

Shipyards: Amels, Amico, Benetti, Feadship, Lürssen, Monaco Marine, MB92, Navantia, Oceanco
Yachts: Dilbar, S/Y A, Faith, Royal Romance, Madame Gu, Sherpa, Eminence, Tranquility, Al Lusail, Here Comes the Sun, Silverfast, Lioneheart, 
Rahal, Talitha

R E F E R E N C E S

HYDRAULICS, BOILER MAKING, LIFTING I HYDRAULIQUE, CHAUDRONNERIE, LEVAGE
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GEPY (Professional Yacht Crew Association) was created 
in 2002. The organization regroups French language 

crew members, holders of STCW certifications, irrespective 
of their position on board. This also includes non-seafaring 
professionals whose business directly involves yachting crews.

Its objectives are to provide opportunities for professio-
nal crew to meet, exchange information and :
• To represent the yacht crewing profession in dealings with 

National, European and International administration and also 
at trade shows and conventions. 

• To participate in the working groups and committees 
organized by these administrations. 

• To promote the specific skills and training of crew with a 
French merchant navy background. 

• To organize group discussions, seminars on specific issues 
and to organize regular social events.

GEPY has over 300 members.

Le GEPY (Groupement des Equipages Professionnels du 
Yachting), créé en 2002, regroupe les équipages franco-

phones titulaires d’un brevet STCW, quelle que soit leur position 
à bord. Il comprend également des intervenants professionnels 
du yachting, non navigants, dont l’activité concerne directe-
ment les équipages.

Ses objectifs sont d’aider les équipages professionnels 
du yachting à se rencontrer, à se connaître et :
• Représenter les métiers des équipages de la filière yachting 

auprès des administrations nationales, européennes et inter-
nationales et également dans les différentes manifestations, 
salons et congrès. 

• Participer aux groupes de travail et commissions de ces 
administrations. 

• Promouvoir la formation spécifique et la compétence des 
équipages issus des filières de formation marine marchande 
française. 

• Organiser des soirées informatives, des séminaires sur des 
thèmes définis et organiser régulièrement des évènements 
conviviaux.

 
A ce jour, l’association compte plus de 300 membres.

Place Lisnard - 13 rue des Grands Horts - 06220 Vallauris - France

President: Jacques Conzales
Email: info@gepy.fr

Website: www.gepy.fr

ASSOCIATED PROFESSIONAL ORGANIZATION

ORGANISATION PROFESSIONNELLE ASSOCIÉE
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GMPRO, born at the end of 2016, offers to add a «Stop-
Anchor» kit on a flat anchor. Whatever the size of the 

anchor, this solution makes it more secure.

It reduces the length of anchorage and the anchor becomes 
more eco-friendly because less drifting. The system is 
recommended on the sand by « Ecogeste Mediterraneée » and 
by the Ministry of the Environment.

The «Stop-Anchor» solution received the award of «sustainable 
tourism» in 2019 by the PONANT and was noticed by the media 
(35 media coverage).  

This system can be welded or bolted and custom made in 
stainless steel, galvanized steel or aluminum.

GMPRO, née fin 2016, propose de rajouter un kit « Stop-
Ancre »  sur une ancre plate. Quelle que soit la taille de 

l’ancre, cette solution la rend plus sécurisante.

Le système permet de réduire la longueur du mouillage, et 
l’ancre devient plus écologique car moins dérivante. Le système 
est recommandé sur le sable par « Écogeste Méditerranée » et 
par le Ministère de l’Environnement.

La solution « Stop-Ancre » a eu le «prix du tourisme durable» 
en 2019 par le PONANT et a été remarquée par les médias (35 
médiatisations)

Ce système peut être soudé ou boulonné et réalisé sur mesure 
en inox, acier galvanisé ou aluminium.

51 rue du Docteur François Morucci - 13006 Marseille - France
Phone: +33 (0) 783 423 703

Manager: Nathalie Lombard
Email: gmprocontact@gmail.com

Website: www.eco-nautisme.com

Sertinox, David Nautic

R E F E R E N C E S

CHANDLERY I ACCASTILLAGE



78 78

Succeeding an event is an exciting but sometimes an 
exhausting challenge! With COM. IDÉES CHICS you have a 

complete and professional tool to manage all the preparations 
of your events and your communications.

We are offering yachting crew nights, seminaries, meetings, 
general meetings, annual events (Christmas, Easter, birthdays, 
retirement parties, product launches, inaugurations, etc.)

We focus on staging unique events. We attach a special 
importance to human relationships. When we set up an event 
our goal is to focus on meetings, exchanges and discussions.

Réussir un événement représente un défi passionnant 
mais parfois éreintant ! Avec COM. IDÉES CHICS, vous 

disposez d’un outil complet et professionnel pour piloter toute 
la préparation de vos événements et de vos communications.

Nous vous proposons l’organisation de soirées des équipages 
du yachting, des séminaires, réunions, assemblées générales, 
événements annuels (Noël, Pâques, anniversaire, départ en 
retraite, lancement de produits, inaugurations…)

Nous nous attachons à mettre en scène des événements 
uniques. Nous accordons une importance toute particulière 
aux relations humaines. Notre objectif lorsque nous mettons 
sur pied un événement est d’axer toute notre attention sur les 
rencontres, les échanges et les discussions.

1306 route de Valaury - 83210 Solliès-Toucas - France
Cell: +33 (0) 681 915 672

President: Doris de Maurissens
Email: doris.dm@idees-chics.com

Website: www.idees-chics.com

Other Angle Yachting, Nexity, Acef

R E F E R E N C E S

CATERING I RESTAURATION
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SHIPYARD SPECIALISED IN THE STRINGENT 
REQUIREMENTS OF MODERN YACHTS: 
• Maintenance, repair and extensive refit of wooden, steel, 

aluminium and composite yachts
• Mechanical engineering, hydraulics, electricity, joinery, steel 

and aluminium piping and boilermaking
•  Interior refit
• Design office
•  Lifting equipment up to 670 tonnes (including two 

travelifts, cranes, forklifts, elevating platforms and a slipway 
for vessels up to 100 tonnes 20 metres in beam) under full 
private management offering adapted costs and flexible 
usage

• A self propelled trailer up to 350t
• A shed dedicated to painting work equipped with preparation 

and sanding rooms
• 3 sheds dedicated to routine work and storage
• Modular paint booth (18 x 6 x 6 m)
• 100 slots including 25 floating berths
• A draught of up to 10 metres for large sailing yachts
• Long term mooring available for work in closed, covered 

boatsheds
• A private and secure site 24/24 and 7/7 including the 

maritime zone monitored by the French Navy
• Individual box storage for sea toys and various equipment 

all year round
• A 500 square metre CREW QUARTER designed to simplify 

daily life for crews (offices, multimedia room, fitness, terrace 
and BBQ)

• A conference/meeting room for 100 people
• Heesen Yachts Mediterranean aftersales yard
• Palmer & Jonhson Mediterranean aftersales yard
• Personalised, tailor-made service for each and  every project

CHANTIER DE RÉPARATION NAVALE, SPÉCIALISÉ  
GRANDE PLAISANCE : 
• Maintenance et extension de yachts bois, acier, aluminium, 

composite
• Mécanique, hydraulique, électricité, menuiserie,  tuyauterie, 

chaudronnerie
• Aménagement d’intérieur 
• Bureau d’études
• Des moyens de levage jusqu’à 670 tonnes (dont deux 

travelifts, des grues, chariots élévateurs, nacelles et un 
slip pour des navires jusqu’à 100 tonnes et 20 m de large) 
en gestion entièrement privée offrant coûts adaptés et 
souplesse d’utilisation

• Un chariot automoteur jusqu’à 350 t
• Un hangar dédié aux travaux de peinture équipé de salles de 

préparation et de ponçage
• 3 hangars dédiés aux travaux courants et stockage
• Cabine de peinture modulable (18 x 6 x 6 m)
• 100 places dont 25 à flot
• Un tirant d’eau jusqu’à 10 m pour les grands voiliers
•  La possibilité de stationnement pour des travaux longue 

durée sous hangars couverts et fermés
• Une privatisation et sécurisation du site 24/h24 et 7j/7 

y compris pour la zone maritime surveillée par la Marine 
Nationale

• Des espaces individuels fermés pour stocker toute l’année 
seatoys et matériels divers

•  Un CREW QUARTER de 500 m² aménagé pour faciliter le 
quotidien des équipages (bureaux, salle multimédia, salle de 
sport et fitness, terrasse et barbecue)

•  Une salle de conférence/réunion pour 100 personnes 
• Base Service Après Vente pour Heesen Yachts en Méditerranée
•  Base Service Après Vente Palmer & Jonhson en Méditerranée
•  Un chef de bord dédié à chaque projet pour un suivi personnalisé

83430 Saint Mandrier-sur-Mer - France 
Phone: +33 (0) 494 305 494 - Fax: +33 (0) 494 305 208 

President: Denis Pellegrino 
General Director: Denis Carabin

Sales & Technical Manager: Aurélien Deberdt - Cell: +33 (0) 607 546 393 
Email: a.deberdt@ims-shipyard.com 

Website: www.ims-shipyard.com

M/Y: Blue Magic, Kijo, Jem’s, Let It Be, Sibelle, Sirocco, Sweet Doll, Kitty, Izumi, Blue Ice, Vantage, Hokulani, Plus Two, Oneness, Lady Jersey, 
Passionata, San Bernardo, Lady Petra, Wow, Force India, Griffin, La Dea 2, Lady Ship, Ice Angel, Irisha, Blue Ice, Db 9, Mirgab VI, Keri Lee III, Lady 
M, Crazy Me, My Space, Clifford Il, Flying Dagger, Belongers, Red Anchor, Kinta, Exuma, Khalilah, Silver Fast, Camara C, Destiny, Monokini, M Ocean, 
Moon Sand, Apostrophe, Blush, Ann G, Celestial Hope, Wheels, Happy Days, Menorca, VanTom, Tosca
S/Y: Roxane, Nomad IV, Hutiane, Naema, Ngoni, Stranger in the night, Tugela

R E F E R E N C E S

SHIPYARD, PROJECT MANAGEMENT I CHANTIER NAVAL, GESTION DE PROJET
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YOUR WELLNESS, OUR EXPERTISE

INFRACAB’IN is a direct heat infrared cabin. This technology 
represents a real revolution in the detoxification of the human 
body daily attacked by thousands of pollutants.

With its economic and ecological aspects, it particularly fits in 
a sustainable development process.

Standard or tailor-made cabins, we can set them up aboard 
yachts, in all sports, well-being/aesthetics/spa and therapeutic 
centers, for individuals and professionals.

Its benefits:
• Sports: recovery, endurance, performance, muscular fatigue 

reduction
• Health: detoxification, drainage, joint pain relief
• Aesthetics: thinning, strengthening, radiance of the 

complexion
• Well-being: relaxation, sleeping quality, stress reduction

VOTRE BIEN-ÊTRE, NOTRE SAVOIR FAIRE

INFRACAB’IN est une cabine infrarouge à chaleur directe. 
Cette technologie représente une véritable révolution dans la 
détoxication du corps humain quotidiennement agressé par 
des milliers d’agents polluants.

Son aspect économique et écologique lui confère la particularité 
de s’inscrire dans un processus de développement durable.

Cabines standards ou sur-mesure, elles s’installent sur les 
yachts, dans toutes structures sportives, thérapeutiques, 
bien-être/esthétique/spa, pour particuliers et professionnels. 

Ses bienfaits :
• Sport  : récupération, endurance, performance, réduction de 

la fatigue musculaire
• Santé  : détoxication, drainage, soulagement des douleurs 

articulaires
• Esthétique : amincissement, raffermissement, éclat du teint
• Bien-être : relaxation, qualité du sommeil, réduction du stress

865 avenue de Bruxelles - 83500 La Seyne-sur-Mer - France
Phone : +33 (0) 981 637 382 - Cell: +33 (0) 658 610 763

Manager: Estelle Scherrer
Email: contact@infracabin.fr

Website: www.infracabin.fr

C A B I N E  
INFRAROUGE 
D I R E C T
H  E  A  T

FITTINGS & DECORATION I AMÉNAGEMENT & DÉCORATION



81 81

INTER-ACTION: MAINTENANCE

INTER-ACTION offers adapted and customized technical 
solutions to maintain your equipment:

• Electrical and solar installations
• Battery
• Onboard electronics
• Instrumentation (sensors)
• Distributed control system (automatism)
• LED lighting specialist, LedName, Relamping
• Water maker
• Mechanical maintenance

We work to individuals and naval professionals:
• Yachting 
• Boat

INTERVENTION AND MOBILITY: The French Riviera

INTER-ACTION : MAINTENANCE

INTER-ACTION vous propose des solutions techniques 
adaptées et personnalisées pour la maintenance de vos 
équipements :

• Installations électriques et solaires
• Batterie
• Electroniques embarquées
• Instrumentation (capteurs)
• Contrôle commande (automatismes)
• Eclairage LED, Nom lumineux, Relamping
• Dessalinisateur 
• Entretien mécanique

Nous nous adressons aux particuliers et aux professionnels 
du nautisme :
• Yachting 
• Plaisance
 
INTERVENTION ET MOBILITE : la Côte d’Azur

Le Norecrin - 334 impasse Lavoisier
ZAE l’Estagnol - La Moutonne - 83260 La Crau - France

Cell: +33 (0) 781 363 336

Managers: Christophe Boutinaud - Eric Anselme
Email: contact@inter-action.fr

Website: www.inter-action.fr

ELECTRICITY I ÉLECTRICITÉ
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CUSTOMIZATION OF YOUR YACHT: 
CREWS OUTFITS AND ACCESSORIES
• Customized professional clothing (Slam®, Kariban®, other 

brands…)
• Decorative cushions, inside /outdoor (notably Sunbrella+® 

and leathers)
• Fendress® products (fender covers, fender hooks, rope 

covers, shorelines wrap…)

The entire designing and production of the embroideries 
are made in our Mouans-Sartoux workshops.

PERSONNALISATION DE VOTRE YACHT : 
VÊTEMENTS D’ÉQUIPAGE ET ACCESSOIRES 
• Tenues professionnelles personnalisées à l’image de votre 

marque (Slam®, Kariban®, autres marques…)
• Coussins déco intérieurs/extérieurs (notamment Sunbrella+® 

et cuirs)
• Produits Fendress® (Housses et crochets de pare-battages, 

housses de cordes, de câbles…)

L’intégralité de la conception et la production des brode-
ries est faite dans nos ateliers à Mouans-Sartoux.

Lot 46, Voie D - ZI de l’Argile – 06370 Mouans-Sartoux - France
Phone: +33 (0) 493 470 677

General Manager: Christophe Colineaux
Sales Manager: Marie Turi - Email: sales@ixelbroderie.com

Email: contact@ ixelbroderie.com

Website: www.ixelbroderie.com 

Ixel Broderie

EMBROIDERY I BRODERIE
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ORGANIZATION OF WORKING TIME.
Correlating activity constraints with the rules of labor law and 
international rules (MLC / Flag).
Proposal schedule of working time, compensatory rests, com-
pensation system, labor contract clauses.
Contacts with labor administration and trade unions.

Negotiation of termination of employment contracts:
Managing the termination of an employment contract by 
negotiation or mediation in different situations (human and 
legal aspects). Managing relations with unions and lawyers. 
Writting of termination documents.

Legal and conventional mediation:
Judicial mediator registered at the Court of Aix en Provence. 
Conflict prevention and management

Support for recruitment missions (captains, sailor, stewar-
dess, cook...)
Analysis of psychological profiles, of preference domains, value 
systems. 

Training courses:
Human resource: Management, communication, recruitment, 
conflict management...
Technique: Electric empowerment, chemicals, gestures and 
postures...

ORGANISATION DU TEMPS DE TRAVAIL. 
Mise en corrélation des contraintes d’activité avec les dispo-
sitions du code du travail et internationales (MLC / Pavillon).
Proposition de planning de temps de travail, de récupération, 
de système de rémunération, de clauses de contrat de travail.
Relation avec l’administration du travail et les syndicats 
professionnels.

Négociation de rupture de contrats de travail :
Gestion de la rupture d’un contrat de travail par la négociation 
ou la médiation en fonction de situations (aspects humains et 
règlementaires). Gestion des relations avec les syndicats et 
avocats. Elaboration des documents de rupture en fonction du 
contexte.

Médiation juridique et conventionnelle :
Médiateur judiciaire inscrit auprès de la cour d’Appel d’Aix en 
Provence. Prévention et gestion des conflits.

Assistance aux missions de recrutement de salariés (ca-
pitaines, marin, stewardess, cuisinier…) 
Entretien d’analyse des profils psychologiques, des domaines 
de préférence, des systèmes de valeur et aide à la décision. 

Formations :
RH : Management, communication, technique de recrutement, 
gestion des conflits.
Technique : Habilitation électrique, produits chimiques, gestes 
et postures…

Monaco Marine, Navilux, Aquila Yachting, Marinescence, GEPY, 
M/Y: Kolaha, Big Mak, Phoenician, Over the Rainbow, Gemini, Anastasia, Soan...

R E F E R E N C E S

8 rue du Four - 06950 Falicon - France
Phone: +33 (0) 493 521 669 - Fax: +33 (0) 493 521 342

Cell: +33 (0) 670 640 725

Contact: Jérôme Lavaine
Email: lavaine.jerome@wanadoo.fr

VOCATIONAL TRAINING, RECRUITMENT, HUMAN RESOURCES

FORMATION, RECRUTEMENT, CONSEIL RH
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JOTUN has been a leading manufacturer of marine & yachting 
paints, protective coatings, decorative paints and powder 

coatings for more than 90 years. The group has 62 companies 
and 40 factories on all continents in 100 countries and employs 
more than 9800 individuals.

JOTUN YACHTING offers a dedicated range of products:
• Primers
• Solvent-free epoxy fillers
• High-gloss topcoats
• Advanced antifoulings
• Tank coatings

Thanks to her yachting team including FROSIO coating advisors 
and based in La Ciotat Shipyards, JOTUN can assist and provide 
technical service to follow refit and paint projects.

JOTUN développe, fabrique et commercialise des peintures 
marines & yachting, anticorrosion, décoratives et poudres 

depuis plus de 90 ans. Le groupe est présent sur tous les 
continents avec 62 sociétés et 40 usines réparties dans 100 
pays et emploie plus de 9800 personnes.

JOTUN YACHTING offre une gamme spécifique de produits :
• Primaires
• Enduits époxy sans solvant
• Laques et finitions brillantes
• Antifoulings innovants
• Revêtements pour réservoirs

Grâce à son équipe yachting composée d’inspecteurs FROSIO 
et basée sur le site des chantiers navals de La Ciotat, 
JOTUN fournit des prestations d’assistance technique pour 
accompagner les projets de refit et de peinture.

46 quai François Mitterrand - 13600 La Ciotat - France
Cell: +33 (0) 631 669 654

Yachting Sales Manager: Laurent Charlier de Chily 
Email: laurent.charlier-de-chily@jotun.com 

Website: www.jotun.com

PAINTING I PEINTURE
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Established in 2015, KERBOAT YACHTING is the first na-
tional network specialized in the cleaning of boats. We 

provide our services on 3 domains : sailing, yachting and 
professional boats. 

Present in boat shows - Cannes Yachting Festival and Monaco 
Yacht Show - we ensure the initial and daily cleaning of exhi-
bited models (team of 20 people during the last Cannes boat 
show). A qualitative approach of our performances was deve-
loped respecting the ships we clean and materials which make 
them up. KERBOAT YACHTING also has a workshop to wash sails, 
awnings and upholstery.

With 3 offices in Cannes, Saint-Tropez and Toulon, our mobile 
teams allow us to operate all along the Provence-Alpes-Côte 
d’Azur coastline.

Fondé en 2015, KERBOAT YACHTING est le 1er réseau na-
tional spécialisé dans le nettoyage de bateaux. Nous in-

tervenons sur les 3 domaines : plaisance, grande plaisance 
/ yachting, bateaux professionnels. 

Présents aux salons Cannes Yachting Festival et Monaco Yacht 
Show, nous y assurons la préparation et remise au propre quo-
tidienne des modèles exposés (équipe de 20 personnes lors 
du dernier salon de Cannes).  Nous avons établi une approche 
qualitative de nos prestations dans le respect des navires que 
nous nettoyons et des matériaux qui les composent. KERBOAT 
YACHTING dispose également d’un atelier de lavage de voiles, 
tauds et sellerie.

Avec 3 agences à Cannes, Saint-Tropez et Toulon, nos équipes 
mobiles nous permettent d’intervenir sur tout le littoral Pro-
vence-Alpes-Côte d’Azur.

14 avenue de Lyon - 06400 Cannes - France
Phone: +33 (0) 972 497 472 - Cell: +33 (0) 663 074 347

General Manager: Sébastien David
Email: yachting@kerboat.com

Website: www.kerboatyachting.com

Shipyards & others: Absolute Yachts, OCEA Shipyard, IMS Shipyard, Monaco Marine, MB92, Sunreef Yachts, YAS Protec
S/Y: SW93 Early Purple II, Le Ponant

R E F E R E N C E S

CLEANING I NETTOYAGE
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• Leading teak deck maker in France

• Interior layout and design 

• Premier fabricant français de ponts en teck 

• Agencement intérieur

Parc d’Activités Marines - 83430 Saint Mandrier-Sur-Mer - France
Phone: +33 (0) 494 636 679

Managers: Franck Ravez & Erik Groen
E-mail: contact@kreativedecks.com

Website: www.kreativedecks.com

All major yards on the Med.

R E F E R E N C E S

FITTINGS & DECORATION, JOINERY

AMÉNAGEMENT & DÉCORATION, MENUISERIE
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46 quai François Mitterrand - 13600 La Ciotat - France
85 bis av. de la Pointe Rouge - 13008 Marseille - France

General Manager: Laurent Breyton - Cell: +33 (0) 609 866 152
Service & Maintenance Support Manager: Pierrick Rougeot - Cell: +33 (0) 769 335 962

Parts and Service Sales Représentative: Christina Fadda - Cell: +33 (0) 769 727 965

Emails: contact@lbtendermechanics.com
pierrick.rougeot@lbtendermechanics.com - pointerouge@lbtendermechanics.com

Website: www.lbtendermechanics.com

M/Y: Flying Fox, Eclipse, Mogambo, Kolaha, C2, Stella Maris, Ulysses, 6711, Air, Kaiser, Andromeda, Cocoa Bean, Tatoosh, Infinite Shades, Domino, 
Slipstream - S/Y A - Shipyards: MB92, Monaco Marine, Nautech, Other Angle Yachting, par IMS Shipyard, Palumbo

R E F E R E N C E S

MAINTENANCE, REPAIR, REPOWERING, SPARE 
PARTS 

With over 25 years of experience and certified by 
YANMAR, VOLVO PENTA, HUMPHREE & HAMILTON JET, 

our team stays up to date with the latest technology to 
ensure our work is of quality standard and correctly 
assess every repair and ensure optimal performance and 
reliability.

Our services include:
• Installation and commissioning of marine engines 
• Control and sea trials of pleasure and professional boats
• Wintering of in-board propulsion systems
• Propeller repair
• Exhausts
• Control, calibration, overhaul of injectors and injection pumps
• Repair and / or replacement of components (turbos, 

alternators, starters, pumps)
• Endoscopy of internal circuits and compression test
• Oil analysis (motors, bases, inverters, generators)
• VODIA control (Volvo Penta)

MAINTENANCE, REPARATION, REMOTORISATION, 
PIECES DETACHEES 

Agréée par les marques YANMAR, VOLVO PENTA, 
HUMPHREE & HAMILTON JET, notre équipe est formée 

régulièrement aux nouveautés techniques et vous assure 
depuis + de 25 ans un service de qualité pour l’entretien 
complet de votre bateau.

Nos services comprennent :
• Installation et mise en service des moteurs marins in board 

plaisance ou marine commerciale
• Contrôle et essais en mer des bateaux de plaisance et 

professionnels
• Contrôle et remplacement des périphériques moteurs
• Hivernage des ensembles de propulsion in board
• Réparation hélices, inverseurs, lignes d’arbres
• Echappements
• Contrôle, tarage, rénovation des injecteurs et pompes à 

injection
• Remise en état et/ou remplacement des composants (turbos, 

alternateurs, démarreurs, pompes)
• Endoscopie des circuits internes, des cylindrées, test des 

compressions
• Analyse d’huile (moteurs, embases, inverseurs, générateurs)
• Contrôle VODIA (Volvo Penta)
• Remise en état des circuits, commandes à distance, 

équipements électriques, électroniques et hydrauliques

MECHANICS, PROPULSION SYSTEMS I MÉCANIQUE, PROPULSION
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Open 7 days a week, LE LIDO is a fishing restaurant 
situated in the chic Mourillon area on the Toulon 

coast.

Giving pride of place to its yachting-crew clientele, the 
restaurant features a landing stage giving quick and easy 
access to its private beach by tender.

Furthermore, LE LIDO regularly organizes weekday evenings 
for crews wintering their yachts in our region.

Ouvert 7j/7, LE LIDO est un restaurant de spécialités de 
poissons situé sur le littoral toulonnais dans le quartier 

chic du Mourillon. 

Privilégiant la clientèle des équipages de yachts, il bénéficie 
d’un ponton qui facilite l’accès à sa plage depuis une annexe.

Par ailleurs, LE LIDO organise régulièrement des soirées 
en semaine à destination des équipages en hivernage ou en 
stationnement dans les chantiers navals de la rade.

Corniche Frédéric Mistral - Le Mourillon - 83000 Toulon - France
Phone: +33 (0) 494 033 818 - Fax: +33 (0) 494 420 765

Managing Director: Jean-Claude Grandmanche
Email: contact@lelidodetoulon.com

Website: www.lelidodetoulon.com

RESTAURANT I RESTAURANT
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Naval architects, decorators and designers rely on ATELIERS 
OLIVIER’s expertise to make their desires come true.

Possibilities for nautical design are limitless with Corian®. We 
make high-end layout in Corian® resin, an ideal material for 
many applications, such as wall cladding, furniture, washbasin 
or shower screens, bars, wine cellar and all outdoor equipment 
(bench seat, table, etc.)

Our expertise also lies in working with solid wood in damp 
rooms. Available in washbasins, vanity tops, shower trays and 
bathtubs, solid wood cabinetmaking is part of the luxury and 
high-end sanitary market.

Our united and reactive production team manages all project’s 
phases, from manufacturing to installation.

Architectes navals, décorateurs et designers s’appuient sur 
le savoir-faire des ATELIERS OLIVIER pour donner vie à 

leurs envies. 

Les possibilités en matière de conception nautique sont 
illimitées avec Corian®. Nous réalisons de l’agencement 
haut de gamme en résine Corian®, matériau idéal pour de 
nombreuses applications, telles que du revêtement mural, du 
mobilier, des plans vasques ou parois de douches, bars, cave 
à vins et tout équipement extérieur (banquette, table, etc…). 

Notre savoir-faire réside également dans le travail du bois 
massif dans les pièces humides. Déclinée en vasques, plans 
vasques, receveurs de douches et baignoires, l’ébénisterie en 
bois massif s’inscrit dans le marché du sanitaire luxe et haut 
de gamme.

L’équipe soudée et réactive maîtrise toutes les étapes d’un 
projet, de la conception jusqu’à la pose.

720 avenue du Peyrat – 83310 Grimaud - France
Cell: +33 (0) 684 445 048

Business Manager: Yannick Laurent
Emails: y.laurent@lesateliersolivier.com & contact@lesateliersolivier.com

Website: www.lesateliersolivier.com

Yachts: Future Cruise & Montkaj

R E F E R E N C E S

FITTINGS & DECORATION, JOINERY I AMÉNAGEMENT & DÉCORATION, MENUISERIE
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T here are no frontiers between dreams and the reality in 
the world of yachting...

We can never know in advance the needs of your crew and 
guests or of the shipowner.

LIBERTY YACHTING AGENCY, has united its team around this 
thought.

We are maritime agents, dedicated to assisting you all over 
the Mediterranean, for your cruises, yacht sale or acquisition, 
port stopovers, customs, luxury products, provisioning, fuel/
energy, transport, etc.

I l n’y a pas de frontières entre les rêves et la réalité dans le 
monde du yachting...

Nous ne savons jamais à l’avance quels seront les besoins de 
votre équipage et de vos invités ou de l’armateur.

LIBERTY YACHTING AGENCY, a rassemblé son équipe sur 
cette réflexion.

Nous sommes agents maritimes dédiés à vous assister 
partout en Méditerranée pour vos croisières, vente ou 
acquisition de yacht, escales portuaires, douane, produits de 
luxe, avitaillement, carburant/énergie, transport, etc.

29 bd de La Ferrage - CS 20005 - 06414 Cannes Cedex - France
Phone: + 33 (0) 960 399 972 - Cell: +33 (0) 676 906 084

General Manager: Fabrice Viard - Cell: +33 (0) 676 900 412 - Email: viard@libertyachts.com
Operations: Lesley Boretto - Cell: +33 (0) 632 195 316 - Email: operations@libertyachts.com

Provisioning: Marie Immordino - Phone: +33 (0) 960 399 972 - Email: provisioning@libertyachts.com
Email: contact@libertyachts.com

Website: www.libertyachts.com 

SHIP AGENT, YACHT CONSULTANT I AGENT MARITIME, YACHT CONSULTANT
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Established in Marseille since 1999, M3e is specialized 
in marine engineering, power management system, 

automation, supervision system, measurement acquisition 
on all size vessels (yachts, passengers’ vessels, LNG carrier, 
tankers)

• Design and development: diagnostic for bespoke solution,
• Realization: installation, coupling, setting,
• Maintenance: update, reparation, services,
• Refit: renovation of your installations with solutions for 

your vessel’s structure and electrical system. Intervention in 
France and abroad.

Implantée depuis 1999 sur Marseille, M3e est spécialisé en 
automatismes, systèmes de gestion d’énergie, à l’acquisition 

de mesures, l’instrumentation, systèmes de supervision sur 
tous types de navires : yachts, marine marchande, navires 
militaires, navires à passagers.

• Conception et études : réalisation d’études complètes pour 
des solutions personnalisées,

• Installation : mise en place, raccordement, paramétrages…
• Maintenance : mise à jour, configuration, réparation, révision,
• Refit : modernisation de vos installations avec des solutions 

adaptées à la configuration du navire. Déplacement en 
France et à l’étranger.

17 bis bd Arthur Michaud - 13015 Marseille - France
Phone: +33 (0) 491 467 405 - Fax: +33 (0) 491 460 737

Sales Manager: Marine Sauzede - Cell: +33 (0) 611 351 899
General Manager: Marcel Texier - Cell: +33 (0) 607 149 741

Email: m3e@wanadoo.fr

Website: www.m3e.fr

M/Y: Lady A, Tempest, Brave Love One.
Shipyards: Other Angle Yachting, Palumbo SY, Sud Marine Shipyard, Sud Moteurs.
Other companies: Gazocean, Marfret, Bourbon, STX, Corsica Linea, La Méridionale

R E F E R E N C E S

ELECTRICITY, ELECTRONICS I ÉLECTRICITÉ, ÉLECTRONIQUE
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YACHT REPAIRS - Repairs and maintenance of doors, gang-
ways, passerelles, cranes, windlass, bow thrusters, stabilizers 
(hydraulic, mechanical & electrical), load tests, lifting ap-
pliances and rigging equipment, spare parts.

YACHT REPAIRS - Réparation et entretien de portes, passe-
relles, grues, guindeaux, propulseurs d’étrave, stabilisateurs 
(hydrauliques, mécaniques et électriques), tests en charge, 
appareils de levage et équipements de gréement, pièces de 
rechange.

Enceinte Portuaire - Porte 4 - CS 30024 - 13344 Marseille Cedex 15 - France
Phone: +33 (0) 491 116 350 - Fax: +33 (0) 491 116 359

Production Director: Lionel Francone - Cell: +33 (0) 684 551 580
Technical Manager: Régis Mirc - Cell: +33 (0) 672 748 796

Yacht Project Manager: Sébastien Pierson - Cell: +33 (0) 608 669 256
Email: yachtrepairs@macor.fr

Website: www.macor.fr

Shipyards: Monaco Marine, MB92, Other Angle Yachting, IMS Shipyard, Palumbo, Nautech.
Yachts:  M/Y Octopus, Ocean Victory, Rising Sun, Sarafsa, Alfa-Nero, C², Eclipse. S/Y Le Ponant.

R E F E R E N C E S

MECHANICS, HYDRAULICS, ELECTRICITY I MÉCANIQUE, HYDRAULIQUE, ÉLECTRICITÉ
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EXPERIENCE THE « MAISON MARIN FRÈRES »
CATERING SERVICE!

Organize a party, a business lunch or an unforgettable 
dinner? Our staff working since 1987 will provide 

everything you need: from appetizer to desert. Our gastronomic 
priority focuses on rare and authentic food. We are proud 
to cook among the best made-in-France products: seafood, 
lobster, truffle, charolais beef, cheeses. Our commitment is also 
to make you discover the best French winemakers: discover 
our famous rosé wines from the French Riviera and our 
exclusive selection of wines from the most prestigious French 
vineyards. 

Enjoy !

DÉCOUVREZ LE SERVICE TRAITEUR DE LA
« MAISON MARIN FRÈRES » !

Organiser une réception, un repas d’affaire ou un dîner 
inoubliable ? Notre équipe de professionnels née en 

1987 s’occupe de tout : de l’apéritif au dessert. Notre offre 
gastronomique donne la priorité aux produits rares et 
authentiques. Nous mettons un point d’honneur à travailler 
les meilleurs produits régionaux français : fruits de mer, 
homard & langouste, truffe, bœuf charolais, fromages affinés. 
Découvrez également notre sélection exclusive de superbes 
vignerons français : des meilleurs producteurs de vin rosé de 
Provence aux plus grands domaines des terroirs de France. 

Régalez-vous ! 

SARL 83130 Restauration - Grand Var Est - 83130 La Garde - France

Managers: Didier Marin - Cell: +33 (0) 679 801 782
Fabrice Marin - Cell: +33 (0) 689 864 604

Email: didier_marin@hotmail.com

Riviera Yachting Network, Fioul 83, ACTI, Favier Casanova Assurances, Idées Chics, Altaïr… Printemps, Yachtclub de Porquerolles, Fédération 
Française de Rugby, Kiwanis, Lancel, Citroën, Kawasaki, Bouygues Immobilier, Château Sainte-Marguerite...

R E F E R E N C E S

CATERING I RESTAURATION
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MAJESTYS is a yacht technical management company able 
to ensure the maintenance and refit of the vessels as a 

whole.

MAJESTYS is an offshoot of a management group specialized 
in the maintenance of military and civilian ships. Thanks to its 
field teams, MAJESTYS is able to offer a wide range of services 
from punctual support to follow-up of new construction.

These services are linked to the security and safety 
management (ISM and ISPS), the supervision of technical stop 
overs and the monitoring of major refits in collaboration with 
the classification societies. CMMS software is proposed for the 
ship’s technical management in real time.

MAJESTYS also offers yachts worldwide global management 
with the support of its bases in the Indian Ocean, the Medi-
terranean Sea, the Atlantic Ocean and its extensive network 
of maritime agents.

MAJESTYS est une société de gestion technique de yachts 
capable d’assurer pour des tiers l’entretien d’unités dans 

sa globalité.

MAJESTYS est issue d’un groupe de management spécialisé 
dans l’entretien de navires militaires et civils. Grace à ses 
équipes sur le terrain, MAJESTYS est à même de proposer un 
large éventail de services allant du soutien ponctuel au suivi 
de construction neuve.

Ces prestations sont liées à la gestion de la sécurité ISM et 
ISPS, l’encadrement d’arrêts techniques et le suivi de refits 
importants en collaboration avec les sociétés de classification. 
Un logiciel de GMAO est proposé pour la gestion technique du 
navire en temps réel.

MAJESTYS propose en outre la gestion globale et mondiale 
des yachts avec le soutien de ses bases en Océan Indien, 
Méditerranée et Atlantique ainsi que son réseau étendu 
d’agents maritime.

Technopôle de la Mer - 65 Forum de la Méditerranée
CS 80035 - 83196 Ollioules Cedex - France

Phone: +33 (0) 494 220 002

Yachting Department Manager: Céline Barazer
Email: contact@majestys.fr

Website: www.majestys.fr

TECHNICAL SUPPORT I ASSISTANCE TECHNIQUE
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MARINE LOGISTICS SOLUTIONS is a freight forwarder and 
customs broker specializing in all aspects of physical 

flows in the marine sector in unforeseen situations or in case 
of regular flows of spare parts the commercial operations of 
your ships and the management of dry docks must be mastered 
and anticipated.
Our business is to help manage the routing of physical flows for 
companies like yours in order to provide solutions that meet the 
specificity of your challenges.
Our complete logistics solution, by optimizing the supply chain, 
will help you reduce costs and ensure availability to focus on 
your business…

MARINE LOGISTICS SOLUTIONS reacts as quickly as possible 
to the provisioning of equipment when placing on board or 
avoids supply delays which can affect the whole service chain 
of the ship.

MARINE LOGISTICS SOLUTIONS faces the challenges of your 
industry by ensuring you a range of scalable services.

Our Services:
• Management of the customer’s order
• Management of the customs status
• Packaging and marking
• Monitoring transport and delivery of supply
• Transport and on-board vessel operation
• Dry dock transport and customs brokerage management

MARINE LOGISTICS SOLUTIONS est un organisateur 
de transports et douane qui recherche les meilleures 

solutions d’acheminement pour vos flux d’approvisionnement 
ou de ventes.
Il agit principalement pour l’industrie maritime et la grande 
plaisance. 
Ceux-ci doivent anticiper constamment les possibles ruptures 
dans la chaine de transport dans un timing planifié. 

MARINE LOGISTICS SOLUTIONS réagit au plus vite à la mise à 
disposition de matériels lors de mise à bord ou sur les retards 
d’approvisionnement qui peuvent impacter l’ensemble de la 
chaine logistique.
Minimiser les ruptures de charges, optimiser les transports en 
trouvant le meilleur canal de transport en fonction du volume 
et des caractéristiques de vos avitaillements de pièces.

MARINE LOGISTICS SOLUTIONS vous propose de relever 
ensemble ce défi en vous assurant une gamme de prestations 
évolutives.

Nos Services : 
• Gestion de la commande client
• Gestion du statut douanier
• Emballage et marquage
• Transport et mise à bord navire H24
• Suivi transport et acheminement du colis
• Mise à bord de navire - Gestion transport et douane Dry Dock

7 avenue André Roussin, Bât A - 13016 Marseille - France
Phone: +33 (0) 486 940 888 - Cell: +33 (0) 629 201 518

General Manager: Arnaud de Carmejane
Email: a.decarmejane@marinelog-solution.fr

Website: www.marinelog-solution.com

Blohm+Voss La Ciotat, Compositeworks, Monaco Marine, Chantier Naval de Marseille (CNDM), MSC Marseille, Wartsila Apss

R E F E R E N C E S

SUPPLIES I AVITAILLEMENT
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NEWS: NEW SKILLS DEVELOPMENT:
• Laser alignment
• Vibratory diagnosis

Specialist in the repair, reconstruction and sale of gearboxes 
all brands, intervention on board for maintenance services, 
emergency repair, certification organisms and check 
following offshore incident.

Sale of propellers, shafts, spare parts (bearings, coupling, 
screw nut…)
Propeller repair, shaft propeller repair, rudder, p bracket…
Retrofitting of electronic devices (processors, twin control 
boxes, joysticks…)

DISTINCTIVE SKILLS
• Special tools
• Test bench
• Trained technicians able to work overseas
• 24/24 services

Self-sufficiency facing factories in technical aspect 
and tools: we have the first rank in term of Intervention 
speed and flexibility.

NOUVEAUTES : DÉVELOPPEMENT
DE 2 NOUVELLES COMPÉTENCES : 
• Alignement laser de précision
• Diagnostic vibratoire

Spécialiste dans la réparation, reconstruction et vente 
d’inverseurs/réducteurs toutes marques, interventions à 
bord pour la maintenance périodique, dépannage d’urgence, 
bureau de certification et intervention préventive dans le 
cadre d’incident de mer.

Vente d’hélices, arbres d’hélices, pièces détachées (bagues 
hydrolubes, tourteaux, écrous anodes…)
Réparation d’hélice, redressage d’arbre d’hélice, safran, chaise…
Mise en conformité des périphériques électroniques (proces-
seurs, boitiers bi-leviers, joysticks…)

NOS COMPETENCES DISTINCTIVES
• Outillage spécialisé
• Banc de puissance
• Techniciens formés et capables d’intervenir à l’étranger
• Service 24h/24h - 7j/7j

Autonomie vis-à-vis des usines au niveau technique et 
outillage nous mettant au 1er rang en rapidité et souplesse 
d’intervention.

Allée Georges Guynemer - ZI des Tourrades - 06210 Mandelieu-la-Napoule - France
Phone: +33 (0) 493 477 273 - Fax: +33 (0) 493 470 908 - Hotline 24/24: +33 (0) 609 060 110

Technical Manager: Fabrice Garello - CEO: Sophie Garello
E-mails: fabrice@inverseur.fr - info@inverseur.fr

Website: www.marine-transmissions.fr

Inverseur
TWINDISC type MG 5135 A

Inverseur
TECHNODRIVE type TM 345

Certification NORME ISO 9001 2015

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 REINTJES

TWIN DISC

PROPULSION SYSTEMS I PROPULSION



97 97

INDOOR AIR QUALITY SOLUTIONS
& CARPET CLEANING

Since many years, the MEN IN WHITE company is specialized 
in yachts interior cleaning. Equipped with the world’s latest 

technology and unique in France, it provides and guarantees 
the best results.

Activities:
• Carpet & upholstery cleaning
• Air & surface decontamination
• Air duct and HVAC cleaning
• Air handling / Fan coil unit cleaning
• Video control & audit

LES EXPERTS EN QUALITE DE L’AIR
& NETTOYAGE DE MOQUETTE

MEN IN WHITE est une entreprise spécialisée depuis de 
nombreuses années dans le nettoyage intérieur de yachts. 

Dotée du meilleur équipement au monde et unique en France, 
elle vous fournit et garantit un résultat optimal.

Activités :
• Nettoyage moquettes et tissus d’ameublement
• Décontamination de l’air & des surfaces
• Nettoyage de conduits de ventilation
• Nettoyage des unités de ventilation
• Inspection vidéo & audit

92 bd Wilson - 06160 Antibes-Juan-les-Pins - France
Cell: +33 (0) 627 833 608

President: Sandrine  Gristi
Email: info@men-in-white.com

Website: www.men-in-white.com

Tatoosh, Nero, Pelorus, Silver Dream, Lumière, Hermitage...
Over 1500 yachts and mega-yachts, shipyards & villas.

R E F E R E N C E S

CLEANING I NETTOYAGE
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MER & DESIGN is an innovative and dynamic naval architects 
and marine engineering office which adds up about 30 years’ 
experience. Its leadership for the design of passenger ships 
and working boats gives evidence of the seriousness of this 
engineering consulting office.
MER & DESIGN integrates a team of highly trained naval 
architects, engineers, sailors, conbining their talents and 
passions to design successful and esthetic ships and work 
according to all the French and foreign regulations for different 
domains: maritime, river, harbor, offshore, yachting…

In addition to the design of new ships and new yachts, MER & 
DESIGN offers a wide range of services for the shipyards, the 
owners, the administrators and the yacht captains:
• Refit
• 3D modelling
• Inclining tests
• Stability calculation and stability booklet
• Management of works
• Conversions
• Structure calculation
• Survey

All works can be done under supervision of all class societies 
and maritime authorities.

MER ET DESIGN est un bureau d’études d’architecture navale 
dynamique et novateur qui totalise près de 30 années d’expé-
rience. Son leadership pour la conception des navires à passa-
gers et des navires de travail atteste du sérieux de ce bureau 
d’études.
MER ET DESIGN est constitué d’une équipe d’architectes 
navals, ingénieurs, marins expérimentés qui conjuguent 
leurs talents et leurs passions pour concevoir des navires 
performants et esthétiques, en travaillant selon toutes les 
règlementations françaises et étrangères, couvrant différents 
domaines : maritime, fluvial, portuaire, offshore, plaisance…
En complément de la conception de navires et de yachts neufs, 
MER ET DESIGN offre une large palette de services pour les 
chantiers navals, les propriétaires, les gestionnaires et les 
capitaines de yachts :
• Refit
• Modélisation 3D
• Expériences de stabilité 
• Calculs et dossiers de stabilité
• Management de chantier 
• Transformations
• Etudes de structures
• Expertises

Tous les travaux peuvent être conduits sous surveillance de 
toutes sociétés de classification et administrations maritimes.

5 rue Soutrane - L’Arche des Dolines - 06560 Valbonne Sophia Antipolis - France
Phone/Fax: +33 (0) 492 960 609 - Cell: +33 (0) 616 264 546

Naval Architect: Philippe Subrero
Project Manager: Arnaud Peirone

Emails: contact@meretdesign.fr - a.peirone@meretdesign.fr

Website: www. meretdesign.fr

ENGINEERING OFFICE I BUREAU D’ÉTUDES
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MESYS is a company selling electrical and electronic 
equipments mainly for maritime purposes, targeting in 
particular the needs of the merchant & military navies as 
well as yachts.

MESYS strives to meet the important needs of competitive 
prices and to be the most reactive for the multiple actors and 
customers of the local maritime activity.

Seaking an optimal quality of the products, MESYS holds large 
storage spaces located within the «Grand Port Maritime de 
Marseille»: this logistic allows the immediate availability of 
marine electrical supplies usually not stored in our area.

MESYS offers a wide variety of marine cables with all the 
necessary certifications in accordance with international 
standards (RINA, Lloyd’s, Germanisher-Lloyd’s, ABS, Bureau 
Veritas...)

MESYS is the dealer of the most prestigious brands of marine 
electrical and electronic equipment and also offers the 
implementation of a storage according to your requests and 
specific needs.

MESYS est une entreprise de vente de matériel électrique 
et électronique à vocation principalement maritime ciblant 
les besoins des marines marchande et militaire comme de 
la grande plaisance.

MESYS s’applique à répondre aux besoins importants de 
compétitivité tarifaire et surtout de réactivité des multiples 
acteurs et clients de l’activité maritime locale. 

Cherchant une qualité optimale des produits, MESYS détient 
de grands espaces de stockage situé dans l’enceinte même du 
Grand Port Maritime de Marseille  : cette organisation permet 
la mise à disposition immédiate de fournitures électriques 
marines habituellement non stockées dans notre région. 

Dès aujourd’hui, MESYS propose une grande variété de câbles 
marins avec toutes les certifications nécessaires conformes 
aux normes internationales (RINA, Lloyd’s, Germanisher-
Lloyd’s, ABS, Bureau Veritas).   

MESYS est distributeur des plus grandes marques de matériel 
électrique et électronique marine et propose également la 
mise en place d’un stockage selon vos demandes et besoins 
spécifiques.

Enceinte portuaire Porte 4 - Forme 9  - 13016 Marseille - France

General Manager: Rémi Colace - Cell: +33 (0) 613 938 447
Sales Manager: Tony Domenge - Cell: +33 (0) 637 453 776

Email: commercial@mesys.fr

Website: www.mesys.fr

ELECTRICITY I ÉLECTRICITÉ
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MONACO MARINE is a network of refit and maintenance 
shipyards on the French Riviera for super and megayachts 

up to 160m+. 

Their expertise, know-how and ability to manage huge refit 
projects allow them to reach the highest quality standards 
available on the market.

Over 3,000 yachts undergo refit, repair or wintering at MONACO 
MARINE shipyards every year. Thanks to eight yacht facilities 
located from Monaco to Marseille and a mobile shipyard 
programme, the group commits its expertise and contractors to 
superyacht refit and maintenance projects in the world.

After 25 years’ experience, MONACO MARINE provides the best 
support for owners, captains and crew throughout the year and 
has gained a loyalty rate of 80 per cent from its customers.

Working with passion, providing state-of-the-art facilities, 
innovating for tomorrow and always keeping customers’ 
satisfaction in mind, that’s their everyday life.

MONACO MARINE est un réseau de chantiers navals situé 
sur la Côte d’Azur, spécialisé dans le refit et l’entretien de 

super et mégayachts jusqu’à 160 mètres et plus.

Ses compétences, son savoir-faire et ses capacités à gérer 
de très gros projets de refit lui permettent d’atteindre les plus 
hautes normes de qualité sur le marché.

Chaque année, plus de 3000 yachts font l’objet de refit, de 
réparations ou d’hivernage dans les chantiers MONACO 
MARINE. Grâce aux huit infrastructures situées entre Monaco 
et Marseille, et avec un programme de chantier mobile, le 
groupe met à disposition ses compétences et sa sous-traitance 
de projets au service de superyachts partout dans le monde.

Après 25 ans d’expérience, Monaco Marine apporte le meilleur 
accompagnement aux propriétaires, capitaines et membres 
d’équipage tout au long de l’année et a obtenu un taux de 
fidélité de 80% de la part de ses clients.

Travailler avec passion, disposer d’infrastructures de pointe, 
innover pour demain en gardant toujours à l’esprit la satisfaction 
des clients, constituent le quotidien de MONACO MARINE.

14 Quai Antoine 1er - 98000 Monaco
Phone: +377 97 97 02 20 (24/7) - Fax: +377 97 97 02 10

Email: commercial@monacomarine.com 

Website: www.monacomarine.com

La Seyne-Toulon shipyard 

SHIPYARD, PROJECT MANAGEMENT, MARINA I CHANTIER NAVAL, GESTION DE PROJET, MARINA
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MTU is one of the world’s leaders in the field of yachts 
marine propulsion. Our engines, at the forefront of 

technology, integrate the most modern, powerful equip-
ment and systems.

MTU is your favorite partner for engine sales and associated 
after-sales service in France and French-speaking African 
countries. We offer a range of solutions tailored to your needs.
• New sales engines
• Warranty & warranty extension
• Maintenance (QL1 to QL4 Service) 
• Repair
• Reman engines
• Refit
• Technical support

We provide a team and infrastructure dedicated to our customers
• 3 200 sqm shared between workshop and stock 
• 20 field service engineers
• 17 vehicles
• 4 project managers
• 2x 20-ton cranes
• 1 training center (mechanics and electronics)

MTU est l’un des leaders mondiaux dans le domaine de 
la propulsion navale grande plaisance. Nos moteurs, à 

la pointe de la technologie, intègrent les équipements et 
systèmes les plus modernes et performants.

MTU France est votre partenaire privilégié pour la vente de 
moteurs et le service après-vente associé en France et dans 
les pays d’Afrique francophone. Nous vous proposons toute une 
gamme de solutions adaptées à vos besoins.
• Vente moteurs neufs
• Garantie et extension de garantie
• Maintenance (Service QL1 à QL4)
• Réparation
• Moteurs remanufacturés
• Refit
• Support technique 

Nous mettons à disposition une équipe et des infrastructures 
dédiées à nos clients
• 3 200 m² répartis entre atelier et stock 
• 20 techniciens qualifiés
• 17 véhicules
• 4 chargés d’affaires
• 2 ponts roulants de 20 tonnes
• 1 centre de formation (mécanique et électronique)

2855 route de la Fènerie - 06580 Pégomas - France
Phone: + 33 (0) 493 487 676 - Hotline Service: +33 (0) 603 533 304

Email: servicesud.france@ps.rolls-royce.com

Website: www.mtu-online.com

PROPULSION SYSTEMS I PROPULSION



102 102MYBA is a worldwide professional trade association 
founded in 1984 by a group of prominent yacht brokers, 

initially with the aim of establishing and promoting standards 
of professionalism and ethics in the yachting industry. 

Today, MYBA remains the only organisation in Europe with this 
focus and more, enjoying international standing in all corners of 
the globe. MYBA membership has recently grown to over 
400 members (including over 140 corporate members). 

Over the last decade, yachting has evolved immeasurably 
and, as a result, MYBA has adopted an increasingly 
influential and significant role in the professional large 
yachting industry. The MYBA membership’s (which now 
spans across France, Monaco, Spain, Italy, Great Britain, 
Germany, Switzerland, Australia, Hong Kong, Thailand and 
the US, to name a few) immense collective expertise covers 
the sale, purchase, charter and operational management 
of substantial yachts, in addition to all other aspects of 
yachting such as new construction, project consultancy, 
MCA, ISM, crew recruitment, safety and manning. MYBA 
strives to offer valuable benefits and safeguards to clients 
choosing to purchase, sell, build or charter a yacht through 
a broker who is a MYBA member. MYBA’s commitment is to 
continue blazing the trail in setting the highest standards of 
professional expertise in international yacht commerce.

MYBA est une association professionnelle à vocation 
mondiale fondée en 1984 par un groupe d’éminents 

courtiers en yachts dont l’objectif est d’établir et promouvoir 
les normes de professionnalisme et de déontologie dans 
l’industrie de la grande plaisance. 

Aujourd’hui, MYBA demeure l’unique organisation de ce 
genre en Europe, et jouit d’une réputation internationale aux 
quatre coins du monde. Le nombre de membres MYBA a 
récemment dépassé 400, dont plus de 140 sociétés. 

Pendant la dernière décennie, l’industrie du Yachting a évolué 
de façon exponentielle, ce qui a permis à MYBA d’adopter un 
rôle plus prépondérant. L’immense expertise collective de ses 
membres que l’on trouve aux quatre coins du monde (France, 
Monaco, Espagne, Italie, Grande-Bretagne, Allemagne, Suisse, 
Australie, Hong Kong, Thaïlande et les Etats-Unis, pour n’en 
nommer que quelques-uns), s’étend sur la vente, l’achat, 
la location et la gestion opérationnelle des superyachts, 
ainsi que tous les autres aspects du yachting, comme les 
nouvelles constructions, les services de conseils, MCA, ISM, 
le recrutement des équipages, la sécurité et les opérations. 
MYBA met tout en œuvre pour offrir de précieux avantages 
et garanties aux clients qui choisissent un courtier qui est 
membre de MYBA pour la construction, l’achat, la vente ou la 
location d’un yacht. L’engagement de MYBA est de continuer 
à instaurer des normes de spécialisation professionnelles 
toujours meilleures dans l’industrie des superyachts.

Cap Center - 120 Avenue Donadeï - 06700 Saint-Laurent-du-Var - France
Phone: +33 (0) 493 318 549 - Fax: +33 (0) 493 318 853

General Secretary: Coralyn Tracey
Email: info@myba.net

Website: www.myba-association.com

ASSOCIATED PROFESSIONAL ORGANIZATION

ORGANISATION PROFESSIONNELLE ASSOCIÉE
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NAUTECH GROUP is a full-service shipyard specialized in 
the refit and repair of superyachts, 25 to 140m+ LOA. The 

refit yard offers project management, technical expertise in the 
South of France.

Shipyard services offers a range of refit and repair services, in-
cluding anything from painting, carpentry and antifouling to in-
terior outfitting, metalwork and engineering repairs. NAUTECH 
is also on hand to help out with new design and project mana-
gement services, and the execution of emergency yacht repairs.

NAUTECH has continually expanded. From now NAUTECH is 
known as NAUTECH GROUP. We are able to get your yacht 
refitted in Marseille, Villefranche-sur-Mer, La Ciotat, Toulon and 
Cuba!
NAUTECH has a fantastic track record in reliable organisation 
and execution of emergency repairs. Its team of experts have 
now developed a Support Life Cycle Service for any yachts.

NAUTECH GROUP est un chantier naval spécialisé dans le 
refit & repair de yachts allant de 25 à 140 m+ de long. 

Notre chantier offre aux clients la gestion de projet et une vraie 
expertise technique.

Notre chantier propose tous les types de services du ‘refit 
& repair’ allant des travaux de peinture, de menuiserie, de 
mécanique, d’hydraulique et des travaux d’intérieur.
NAUTECH peut aussi vous accompagner dans des projets de 
nouvelle structure et dans l’exécution des travaux urgents.

Depuis plusieurs années, NAUTECH a continuellement développé 
sa société en passant de NAUTECH à NAUTECH GROUP. A ce 
jour, nous sommes en mesure de réparer votre yacht à Marseille, 
Villefranche-sur-Mer, La Ciotat, Toulon et Cuba !
NAUTECH possède une expérience extraordinaire dans 
l’organisation des travaux d’urgence et dans la gestion de 
projets. Sa formidable équipe d’experts ont créé le ‘Support Life 
Cycle Service’ pour superyachts.

46 quai F.Mitterrand - 13600 La Ciotat - France
Phone: +33 (0) 495 053 060 - Fax: +33 (0) 491 028 348

Managing Director: Nicolas Bruni - Email: n.bruni@nautech-group.com
Sales & Marketing Email: commercial@nautech-group.com

Website: www.nautech-group.com
 

M/Y: Callisto, Sequel P, C-Side, Tempest, Over The Rainbow, Le Grand Bleu, Lady Christina, Nero, Phocea, Siran, Reverie, Slipstream, Indian Princess, 
Coral Island, Carinthia VI. S/Y: Vorontsov....

R E F E R E N C E S
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The coastal and marine economy is of strategic significance 

for our territory. As a fully-fledged regional cooperative 
bank, Caisse d’Epargne Côte d’Azur has developed its banking 
activities to keep close to the field reality, ensure an optimal 
proximity of its main territorial activities in harmony with 
the observed regional dynamic. We support and promote 
the development of the nautical and maritime streams by 
operating innovative new devices: 

• A Business Center dedicated to all nautical professionals 
(including all branches (from shipchandler to harbour 
operator) and all kinds of local players/stakeholders 
(associations, professionals, firms, key accounts and 
institutions).

• A team of skilled corporate relationship managers will offer 
to guide and assist you (cash flow and cash management, 
stock and investment financing, social engineering, 
etc.) with our wide range of expertised business lignes 
(Executive Private Banking, Financial Engineering, cash 
management, International Client Manager, etc.) and 
our devoted BPCE Group subsidiaries (Nautical Leasing, 
factoring, credit insurance, etc.).

• All kinds of specialists offering a wide range of services 
to support our regional yachtsmen with specific financing 
mainly dedicated in purchasing berths, boats and refit. 
In order to be always more efficient, we provide different 
types of funding supports like mortgage loan and/or 
leasing, in partnership with our BPCE LEASE subsidiary.

L’économie du littoral et de la mer revêt un caractère 
stratégique pour notre territoire. Banque régionale 

coopérative de plein exercice, la Caisse d’Epargne Côte d’Azur a 
fait évoluer ses métiers pour être au plus proche des réalités du 
terrain et de la dynamique territoriale. Nous accompagnons et 
favorisons le développement de la filière nautique et maritime 
grâce à un dispositif inédit :

• Un Centre d’Affaires dédié à tous les professionnels de 
la filière (comprenant tous les métiers de l’accastilleur 
à l’exploitant portuaire) et tous les types d’acteurs 
(associations, professionnels, entreprises, grands comptes 
et institutionnels).

• Une équipe de chargés d’affaires spécialisés qui sont vos 
interlocuteurs privilégiés pour vous accompagner (gestion 
des flux et de votre trésorerie, financement de vos stocks et 
des investissements, ingénierie sociale, ...) avec le support 
de nos expertises (banque privée du dirigeant, ingénierie 
financière, cash management, responsable clientèle 
international,...) et de nos filiales du Groupe BPCE (crédit-
bail/LOA nautique, affacturage, assurance-crédit,...).

• Des spécialistes proposant une gamme complète pour 
accompagner les plaisanciers de notre région avec des 
financements dédiés aux places de port, travaux de refit et 
aux bateaux, en crédit bancaire et en LOA/crédit-bail mobilier 
en partenariat avec BPCE LEASE.

23/25 rue Félix Faure - 06400 Cannes - France
Phone: +33 (0) 422 340 740

Sales representative: Chrystel Mens 
General Manager: Yohann Adelantado  - Cell: +33 (0) 640 755 930

Emails: nautibanque@cecaz.caisse-epargne.fr & yohann.adelantado@cecaz.caisse-epargne.fr 

Website: www.nautibanque.com

BANK SERVICES I SERVICES BANCAIRES



105 105NAUTICHANDLER offers a total yacht supply service. The 
deck, bridge, and engine room divisions are all well 

provided for, as well as safety equipment, uniforms, watertoys, 
maintenance, hardware, and indeed, anything else you could 
need or wish for onboard. 

They have four stores in key locations across the Mediterranean: 
in Antibes, Barcelona and Palma, Mallorca. NAUTICHANDLER 
are well known for their excellent customer service, and their 
knowledgeable and experienced bilingual staff who can offer 
free advice about products. 
Their team can source «impossible to find» parts and arrange 
for delivery of yachting supplies internationally to wherever 
they are needed by the superyacht community. 

NAUTICHANDLER is a part of The Nautipaints Group, a 
superyacht specialist paint company working internationally. 
The group offers finishing, refinishing, varnishing, antifouling 
and the treatment and maintenance of oil, fuel and water tanks. 

With more than 30 years experience in the superyacht 
industry they pride themselves on their high standards and 
professionalism. 

NAUTICHANDLER offre un service complet 
d´approvisionnement de yachts. Les départements 

du pont, passerelle, salle des machines sont largement 
représentés. Ainsi, retrouvez tout ce dont vous avez besoin à 
bord, comme les équipements de sécurité, les uniformes, les 
ar-ticles de sports nautiques, le matériel d´entretien ou les 
pièces mécaniques. 

Nous disposons de magasins au cœur de la Méditerranée à 
Antibes, Barcelone et Palma de Majorque. Réputé pour son 
excellent service clientèle, notre personnel bilingue qualifié 
est à votre disposition pour vous conseiller sur chacun des 
produits. Pour l’équipe NAUTICHANDLER, aucune pièce n’est 
«impossible à trouver». Nous organisons les livraisons sur les 
yachts aux quatre coins du monde.

NAUTICHANDLER fait partie du groupe Nautipaints, spécialisé 
dans la peinture de superyachts et qui intervient sur des 
projets de finition, rénovation, vernis, antifouling ainsi que le 
traitement des réservoirs.

Grâce aux technologies innovantes et plus de 30 ans 
d’expérience dans l´industrie des yachts d’exception, le 
groupe Nautipaints est fier de proposer un service exigeant et 
professionnel à ses clients.

1170 route de Nice - 06600 Antibes - France
Phone: +33 (0) 483 650 201

Marketing Manager: Ruth Tzumy
Sales Manager: Linda Ozana - Cell: +33 (0) 664 012 004

Email: linda@nautipaints.com 

Website: www.nautichandler.com 
 

ACCASTILLAGE I CHANDLERY
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The NAVXPERT expertise firm is an independent firm. 
Livio Toffoli is a graduate of a DES certified EAM Expert 

Assurance Maritime, and of a DES Expert Maritime Judiciaire.

We work on yachts with a team of experts with the same 
training, we have at our disposal significant testing means, 
we work with different trades, transmissions, propellers, 
engine test bench up to 5000hp, etc.

We work with law firms specializing in maritime matters, our 
procedures are locked by bailiffs when necessary.

From the acquisition, maintenance, sale, repair of your 
yacht and for all types of judicial and amicable maritime 
procedures, at any stage of the procedure (post-disaster, 
pre-transaction, pre-insurance, counter-expertise, works 
monitoring, legal advice).

Le cabinet d’expertise NAVXPERT est un cabinet 
indépendant. Livio Toffoli est diplômé d’un DES certifié 

EAM Expert Assurance Maritime, et d’un DES Expert Maritime 
Judiciaire.

Nous intervenons sur les yachts avec une équipe d’experts 
ayant la même formation, nous avons à disposition des 
moyens de tests importants, nous travaillons avec différents 
métiers, transmissions, hélices, banc de test moteurs jusqu’à 
5000cv, etc.

Nous travaillons avec des cabinets d’avocats spécialisés 
dans le maritime, nos procédures sont verrouillées par des 
huissiers de justice quand cela est nécessaire.

De l’acquisition, la maintenance, la vente, la réparation de 
votre yacht et pour tous types de procédures maritimes 
judiciaires et amiables, à n’importe quel stade de la 
procédure (après-sinistre, pré-transaction, pré-assurance, 
contre-expertise, suivi de travaux, assistance juridique).

31 rue Chevalier Paul – 83000 Toulon - France
Cell: +33 (0) 651 460 707

Contact: Livio Toffoli 
Email: ltoffoli@navxpert.fr

Website: www.navxpert.fr

INSURANCE I ASSURANCE
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OCEAN DREAMS YACHTING provides a full range of yacht 
management services and technical project management. 

We assist owners, their representatives and crews in all 
aspects of yacht operations. With 25 years of experience in both 
shipping and yachting industry, we have been able to build a 
large maritime network and have developed strong working 
relationships with suppliers, shipyards, agents, law firms, 
fiduciary offices, insurance companies and banks all around 
the world. This network combined with our experience enable 
us to offer professional answers to almost every situation and 
make our professional yacht management a “must have”.

OCEAN DREAMS YACHTING offre tous les services de yacht 
management et de gestion de projet. Nous assistons les 

propriétaires, leurs représentants et leurs équipages dans 
tous les aspects opérationnels de leurs yachts. Nos 25 ans 
d’expérience dans le shipping et le yachting, nous ont permis 
de bâtir et de développer de solides relations professionnelles 
avec nos fournisseurs, les chantiers navals, les agents 
maritimes, les avocats et fiscalistes de l’industrie, les courtiers 
d’assurance et les banques. Ce réseau mondial combiné à 
notre expérience nous permet de trouver des solutions à 
pratiquement toutes les situations et d’apporter toutes les 
réponses à vos questions.

Le Consul - 37 bd Dubouchage - 06000 Nice - France
Phone: +33 (0) 493 131 715 - Cell: +33 (0) 782 306 450

CEO: Frédéric Laporte
Email: management@oceandreamsyachting.com

Website: www.oceandreamsyachting.com
 

OCEAN DREAMS 
YACHTING

YACHT MANAGEMENT I GESTION DE YACHTS
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OCEANDRIVE SERVICES is a company specialized in 
recruitment for the international maritime and naval 

industry.

3 services:
• Recruitment
• Technical assistance
• Specific job offers platform

Our assets:
• A significant experience in marine recruitment
• International scale
• Multi-skills expertise, from tech to engineer
• Multi-sectors knowledge, from yachting to shipping
• Onshore/Offshore positions
• One solution for every challenge

OCEANDRIVE SERVICES est une société spécialisée dans 
le recrutement de personnel pour le secteur maritime, 

naval et offshore à l’international. 

3 prestations :
• Recrutement
• Assistance technique
• Diffusion d’offres d’emploi spécialisées

Nos atouts :
• Une expérience significative dans le recrutement de 

personnel maritime
• Une connaissance multi-sectorielle, du yachting au 

shipping
• Un vivier de candidats international 
• Une véritable expertise technique des métiers, du 

technicien à l’ingénieur
• Gestion des postes embarqués ou à terre
• Des solutions de recrutement pour chaque problématique

11 chemin de Gibaou - 13260 Cassis - France
Phone: +33 (0) 954 478 195 - Cell: +33 (0) 698 287 237

Manager: Nicolas Carasso
Email: n.carasso@oceandrive-services.com

Website: www.oceandrive-services.com

RECRUITMENT I RECRUTEMENT
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The company specializes in composite structures in 
single unit production and mending. 

• We realize production plans and deal with multi-layers 
stratified structures and peripherals. 

• We have a diversified experience in production and 
problem-solving.

Spécialiste en structure composite

• Réparation et construction à l’unité
• Réalisation de plans de fabrication
• Gestion des problèmes de stratification et périphériques
• Une expérience diversifiée des différents process et 

solutions.  

Allée Nicéphore Niepce  - 13500 Martigues  - France
Cell: +33 (0) 612 374 944

Manager: Olivier Borgatti
Email: ocomposites@hotmail.com

Website: www.ocomposite.com

Airbus, CNM, Lorima, CDK technologie, Bénéteau Lagoon, IMS Shipyard

R E F E R E N C E S

COMPOSITE I COMPOSITE
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SOLUTIONS PROVIDER
FOR A BETTER ENVIRONMENT

• Long term stabilization of fuels (heavy fuel oil, distillates 
-diesel and kerosene- and gasolines)

• Combustion optimization
• Smoke reduction at exhaust
• Full cleaning of stocks and tanks without fuel loss
• 4th generation fuel additive

Tested and approved by large OEMs, our additive upgrade your 
fuel with a physical and non-chemical effect. With 35 billion 
liters of upgraded fuel per year, our concentrated solution and 
our composition providing riskless transportation and storage, 
allow us to serve our customers wherever they stand.

OPTIMUS-TECHNOLOGY helps you reducing your environ-
mental impact. It is an exclusive distributor for ADERCO Tech-
nologies in France, Monaco, Switzerland, Luxembourg, the US, 
Middle-East and 26 African countries.

DISTRIBUTEUR DE SOLUTIONS
POUR UN MEILLEUR ENVIRONNEMENT

• Stabilisation des carburants (GNR, diesel, essences, kéro-
sène) sur de longues durées

• Optimisation de la combustion
• Diminution des émissions de fumée
• Nettoyage des réservoirs et stockages sans perte de carburant
• 4e génération pour le traitement des carburants

Éprouvés et validés par les plus grands motoristes, nos 
additifs fonctionnent de manière physique et non chimique. 
Avec près de 35 milliards de litres de carburants traités 
par an à travers le monde, notre forte concentration, et nos 
formulations sans aucune contrainte de transport et de 
stockage, nous permettent d’atteindre tous nos clients où 
qu’ils se trouvent.

OPTIMUS-TECHNOLOGY est l’importateur et distributeur ex-
clusif des technologies ADERCO réduisant votre impact en-
vironnemental, pour la France, Monaco, Suisse, Luxembourg, 
États-Unis, pays du Moyen-Orient et 26 pays d’Afrique.

MBC - 20 avenue de Fontvieille - 98000 Monaco
Phone : +377 92 05 00 97

CEO: Carlos Teixeira - Cell: +33(0) 640 612 592
Business Development Manager and CTO: Lionel Louis-Marie - Cell: +33(0) 606 505 804

Emails: contact@optimus-technology.mc 
carlos.teixeira@optimus-technology.mc - lionel.louis-marie@optimus-technology.mc

Website : www.optimus-technology.mc

DNV-GL, VERITAS, REACH - Analyses validées par le CRIQ, Intertek et SGS

C E R T I F I C AT I O N S

SUPPLIES I AVITAILLEMENT
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• Specialized in maintenance, repair and refit
of large yachts. 

• Spécialisé dans la maintenance, la réparation
& la transformation de navires de grande plaisance.

La Palmeraie du Canet - 22 bd Charles Moretti - 13014 Marseille - France
 Cell: +33 (0) 658 886 808

E-mail: contact@otherangle-yachting.com 

Website: www.otherangle-yachting.com

M/Y: Amevi, DB9, Darlings Danama, Galaxy, Kahalani, Lady Petra, Lady Tahiti, Northern Star, Perfect Persuasion, Pestifer, Sai Ram, Silver Angel, 
Silver Dream, Siren, Sirona III, Skat, Slipstream, Tatoosh, White Rose of Drachs, Zenobia… S/Y: Atlantic

R E F E R E N C E S

SHIPYARD, PROJECT MANAGEMENT I CHANTIER NAVAL, GESTION DE PROJET
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Specialising in the sale of catamarans, sailboats and 
classic or modern motor-yachts over 20 meters, we 

offer you a personalised service for the sale, purchase and 
management of luxury or historical yachts. 

Based in the French Riviera with offices in Cannes, Monaco 
and St-Tropez, MARC PAJOT’s team offers you a nearby 
service a few cable lengths away from your favourite nautical 
spots. Comprehensive and reactive company, supported by 
the best partners with proven know-how of the various facets 
and crafts of the yachting industry, we will escort you step by 
step through your nautical projects.

Beside sale and rental, PAJOT YACHTS SELECTION helps 
you with:
• The management of a ship and crew,
• The charter and the participation to regattas,
• Repair work or building of a custom made ship,
• The acquisition of your mooring.

Spécialisés dans la vente de catamarans, de voiliers et de 
motor-yachts classiques ou modernes de plus de 20 m, 

nous vous proposons un service personnalisé pour la vente, 
l’achat et la gestion de yachts luxueux ou historiques. 

Basée sur la Côte d’Azur avec ses bureaux de Cannes, Monaco 
et Saint-Tropez, l’équipe de MARC PAJOT vous offre un 
service de proximité à quelques encablures de vos spots 
préférés de navigation. Structure compréhensive et réactive, 
appuyée des meilleurs partenaires aux savoir-faire avérés 
dans les différentes facettes et métiers de la plaisance, elle 
avance avec vous main dans la main pour vous escorter dans 
vos projets nautiques.

Outre la vente et la location, PAJOT YACHT SÉLECTION 
vous aide dans :
•  Le management de navire et de son équipage,
• Le charter et la participation aux régates,
• La réfection ou la construction d’un navire sur mesure,
• L’acquisition de place de port.

22 rue du Cepoun San-Martin - 83900 Saint-Tropez - France
Cell: +33 (0) 620 668 003

CEO: Marc Pajot
Email: mp@marcpajot.com

Website: www.pajotyachts.com

BROKER I BROKER
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FROM MARSEILLE TO IMPERIA

• Sales of all SOLAS safety and rescue equipment: new MOB 
MK9 (small size)

•  Checking and sales of all types of portable extinguishers: dry 
powder ABC, foam AFFF/ABF, CO2

•  Checking maintenance and modification of fixed fire fighting 
systems and all functional safety components CO2, FM200, 
NOVEC 1230, PYROGEN

• Fire Detection checking all types of detectors (spray, heat & 
gas test)

• Hydraulic pressure test, valve checking, sand blasting 
painting for high pressure cylinders

• CO2 refilling pumps
• Checking and sales of all seawater firefighting equipment: 

fire hoses, nozzle, coupling, fireman suit, fire suits…
•  Checking and sales of all makes of SOLAS liferafts through 

agreed stations  
• Refilling MEDICAL BREATHING OXYGEN tank
• LIFEJACKETS SERVICE AGREED

Now available: the CLEANGREEN® FIRE EXTINGUISHERS certified 
by the yacht classification RINA, Bureau Veritas and CSI as well 
as SOLAS-MED.  -for a greener environment.

DE MARSEILLE À IMPERIA

• MOB : MK9 (petites dimensions)
• Vérification et vente tous types d’extincteurs portables : 

poudre ABC, mousse AB/ABF, CO²
• Vérification des installations fixes et organes de sécurité 

CO2, FM200, NOVEC 1230, PYROGEN
•  Vérification de la détection incendie fumée, chaleur et 

carburant
• Epreuves hydrauliques complètes certifiées
• Equipement de recharge CO2
• Vérification et vente RIA
• Vérification et vente ARI
•  Vérification et vente gilets de sauvetage gonflables, 

Agrément  SOLAS
• Vente tous équipements sécurité SOLAS 
• Vérification et vente toutes marques de radeaux de survie 

SOLAS au travers des stations agréées
• Remplissage bouteille OXYGENE RESPIRABLE MEDICAL
• LIFE JACKET EQUIPEMENT

Maintenant disponibles : les EXTINCTEURS CLEANGREEN®  
certifiés par les sociétés de classification RINA, Bureau Veritas 
et CSI ainsi que par SOLAS-MED.

220 route de Cannes - 06220 Vallauris - France
Cell: + 33(0) 666 504 112

Manager: Nicolas Péjout
Safety Consultant: François Péjout – Cell: +33(0) 609 952 356

Email: marine.services@orange.fr

Website: www.pejout-marine-services.com

C E R T I F I C AT I O N S

FIRE PROTECTION I PROTECTION INCENDIE
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PHB PARIS specialises in custom, hand crafted rugs, 
carpets and fabrics. We also supply luxurious leathers and 

specialised parquets.

• Supplier of luxury interior design materials: Carpets, rugs, 
fabrics, metal mesh fabrics, leathers & parquets

• Fully customised design, manufacture limitless possibili-
ties, edition...

• Established network for international shipping & installa-
tion on site

• After sales care, cleaning and maintenance

With PHB PARIS, our aim is to supply the products to make 
every design aspiration, your reality.

PHB PARIS fabrique des tissages et revêtements sur 
mesure pour la décoration intérieure.

• Matériaux pour le design d’intérieur : Tapis, moquettes, 
tissus, tissus métalliques, cuirs et parquets.

• Conception, édition de tapis d’artistes, intermédiation...
• Services, expéditions et livraisons dans le monde entier 

ainsi qu’installations sur site
• Soins, maintenance et nettoyage des textiles délicats

PHB PARIS offre un mode d’expression aux créateurs pour faire 
d’une inspiration, une réalité.

Showroom: 83 rue de Reuilly - 75012 Paris - France
Phone: + 33 (0) 143 140 620 - Cell: +33 (0) 680 938 389 

Contact: Philippe Boudier 
Email: contact@phb.paris

Website: www.phb.paris

M/Y: Couach, SanLorenzo, Moecca, Al Mirqab. Christian Dior, Cerruti, Lancel, Longchamp, Nina Ricci. Private customers

R E F E R E N C E S

NOIR CMJN : 90%

PARIS

DECORATION I DÉCORATION
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PLEXIBOAT has specialized for 30 years in the manufacture 
and installation of thermoformed or not windscreens in 

PMMA (plexiglass) as well as the production of glass doors, 
handrails, portholes, shower doors, open fly boat roof or any 
other specific request... but also the submerged windows of a 
boat for underwater vision. 

We operate throughout the region, in all ports and shipyards 
on all types of boats and sailboats, as well as in Corsica and 
Italy. 

The quality of our services is reflected in the quality of the 
materials we use (PMMA exclusively) but also by the respect 
for the cleanliness of the structure on which we operate.

We are committed daily to respond quickly to our customers 
to make quotes, while taking into account your needs and 
putting our skills at your service.

PLEXIBOAT est spécialisé depuis 30 ans dans la fabrication 
et la pose de pare-brises thermoformés ou non, en PMMA 

(plexiglas) ainsi que la réalisation de porte-verres, mains 
courantes, hublots, portes de douche, toits de fly bateau open 
ou tout autre demande spécifique... mais également les vitres 
immergées de bateau en vision sous marine. 

Nous intervenons sur l’ensemble de la région, dans tous 
les ports et les chantiers sur tous les types de bateaux et 
voiliers, ainsi que sur la Corse et l’Italie. 

La qualité de nos services se traduit par la qualité des 
matériaux que nous utilisons (PMMA exclusivement) mais 
également par le respect de la propreté de la structure sur 
laquelle nous intervenons. 

Nous nous engageons au quotidien à répondre rapidement à 
notre clientèle pour réaliser les devis, tout en tenant compte 
de vos besoins et mettant nos compétences à votre service.

71 chemin du Passage de la Bonne Heure - 06270 Villeneuve-Loubet - France

Managing Director: Dominique Gristi - Cell: +33 (0) 623 171 610
Email: plexiboat@sfr.fr

Website: www.plexiboat.com

IN & OUTDOOR FITTINGS  I AMÉNAGEMENT INTÉRIEUR & EXTÉRIEUR
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• Shipyard

• Repair, maintenance, refit

• Caretaking (afloat and ashore)

• Multihull building from 18 to 30 m

• Lift out, lift in and hull wash (boats up to 80 t)

• Chantier naval

• Réparation, entretien, refit

• Gardiennage à flot et à terre

• Construction de catamarans de 18 à 30 m

• Manutentions jusqu’à 80 tonnes

Le Pin Rolland - 83430 Saint-Mandrier-sur-Mer - France
Phone: +33 (0) 494 946 124 - Fax: +33 (0) 494 946 194

Contact: Christian Castanié
Email: christian.castanie@catanagroup.com

Websites: www.port-pin-rolland.com & www.catana.com

SHIPYARD I CHANTIER NAVAL
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PROPULSION ENGINEERING is an engineering company 
providing advice and expertise for naval propulsion, 

headed by two engineers, devotees of fine mechanical 
engineering and graduates of high schools of engineers.

As recognized experts in naval propulsion in DCNS and the 
French Navy, we have decided to put this passion to your 
benefit as our 25 years long experience in this field where we 
have developed a large competence network with specialists 
which allows us to fulfill the expectations of our customers.

The field of work is dedicated to thermal engines and asso-
ciated components (gearboxes, shaft bearings, propellers…) 
for naval propulsion (yachting, merchant ships, ferries…) and 
also power generators for marine or industrial applications 
with services ranging from one-off expertise to on-line mo-
nitoring system (real-time diagnostic tools which are gua-
rantees of significant costs benefits for reliability, efficiency, 
consumption and gas emissions).

PROPULSION ENGINEERING est une société d’ingénierie 
de conseil et d’expertise en propulsion navale dirigée par 

deux ingénieurs passionnés de belles mécaniques, tous deux 
diplômés de grandes écoles d’ingénieurs (ICAM et ENSAM/
ENSPM). 

Reconnus experts en ingénierie propulsion navale au sein de 
DCNS et de la Marine Nationale, nous avons souhaité mettre à 
votre profit cette passion, mais aussi notre longue expérience 
de près de 25 ans dans le domaine où nous avons développé 
un large réseau de compétences et de spécialistes pour vous 
accompagner. 

Le domaine d’intervention est dédié aux moteurs thermiques 
et composants (réducteurs, paliers, lignes d’arbres, hélices…) 
de lignes propulsives navales (yachting, marine  marchande, 
ferries…) ainsi qu’aux groupes électrogènes de bateaux ou de 
sites industriels avec une offre d’expertises ponctuelles et de 
monitoring on-line (outils de diagnostic en temps réel d’aide à 
la supervision, à la conduite et à l’entretien, garants d’économies 
significatives et du respect des normes de pollution).

62 allée des Coucous - 83500 La Seyne-sur-Mer - France

Propulsion Engineers: Raymond Infantino - Cell: +33 (0) 658 663 899
Flavien Morachioli - Cell: +33 (0) 633 828 133

Email: contact@propulsion-engineering.fr

Website: www.propulsion-engineering.fr

Nautech, Wistream, Silversea, CFT, Sogestran, French Navy,
Westinghouse

R E F E R E N C E S

PROPULSION SYSTEMS I PROPULSION
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A team of 6 people is at your service to allow you to 
cut, weld, polish... with professional equipment in 

total safety.

• Sale and rental of welding equipment. Reseller of 
brands: KEMPPI, ESAB, LE LORRAIN, FSH, BOSCH, TYROLIT, 
SPEEDGLASS, BINZEL...

• Preventive and corrective maintenance, certified S.A.V. of 
several OXY-flame welding unit and equipment brands, 
advice and training.

• AIR PRODUCTS industrial gas depository.

Une équipe de 6 personnes est à votre service pour 
vous permettre de couper, souder, polir… avec du 

matériel professionnel en toute sécurité. 

• Vente et location de matériel de soudage. Revendeur des 
marques : KEMPPI, ESAB, LE LORRAIN, FSH, BOSCH, TYROLIT, 
SPEEDGLASS, BINZEL…

• Maintenance préventive et corrective, certifié S.A.V. de 
plusieurs marques de poste et équipement OXY-flamme, 
conseil et formation.

• Dépositaire gaz industriel AIR PRODUCTS.

570 avenue de Bruxelles - ZAC Les Playes Jean Monnet - 83500 La Seyne-sur-Mer - France
Phone: + 33 (0) 494 877 169 - Fax: + 33 (0) 494 065 244

Manager: Martine Le Bars
Contact: Marion Le Bars

Email: prov.soud@wanadoo.fr

Website: www.provence-soudage.com

DCNS, ACTI, Cegelec, Transmétal Industrie, Défense, IMS Shipyard, Endel, Efinor, Eiffage travaux maritimes, Foselev Marine

R E F E R E N C E S

PROFESSIONNEL DU SOUDAGE DEPUIS 1986.

WELDING I SOUDAGE
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PROVENCE YACHT SERVICES, legally certified ship agent, is 

a company dedicated to assist and provide any services 
to yachts such as berthing, customs, logistics, administration, 
transportation and general services. 

Available 24/7, the company operates in Toulon, La 
Seyne-sur-Mer, St-Mandrier, La Ciotat, Marseille, Sète 
and Port-Vendres.

• Port clearance IN and OUT 
• Cash declaration
• Cash to Master / APA
• Currencies exchange
• ENG1
• Temporary admission
• Inward processing relief (PA)
• Immigration assistance
• Medical assistance & supplies
• On board deliveries
• Customs & logistics assistance
• International transports 
• Conciergerie / Provisioning
• Transportation & accommodation bookings

PROVENCE YACHT SERVICES, agent maritime officiel, est une 
société de services et d’assistance aux yachts. Les services 

proposés concernent les demandes d’escales, les formalités 
douanières, la logistique, l’administration, le transport et une 
assistance générale.

Disponible 7j/7, la société couvre les zones de Toulon, La 
Seyne-sur-Mer, St-Mandrier, La Ciotat, Marseille, Sète et 
Port-Vendres.

• Déclaration Entrée / Sortie du navire
• Déclaration d’espèces
• CTM
• Echanges de devises
• ENG1
• Admission temporaire
• Perfectionnement actif
• Immigration assistance
• Assistance médicale
• Livraisons à bord
• Assistance douanes et logistique
• Transports internationaux
• Conciergerie / Avitaillements
• Réservation transports / hébergements

Port Pin Rolland - RN 18 - 83430 Saint-Mandrier-sur-Mer - France
Phone / Fax: +33 (0) 494 466 190 - Cell: +33(0) 643 682 036

Contact: Charlotte Cuadra
Email: info@provenceyachtservices.com

Website: www.a-gents.eu

SHIP AGENT I AGENT MARITIME
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PYA is a non-profit association run for crew by crew and is 
the Professional Body for those working in the Super Yacht 

sector. PYA is the acknowledged voice for crew in the Superyacht 
industry, lobbying administrations and policy makers to safeguard 
the best interests of personnel in the yachting industry. We work 
alongside the Maritime and Coastguard Agency (MCA) to ensure 
that training, qualifications and certification are in conformity with 
industry requirements. PYA is the only association in the world 
that can verify sea service on yachts on behalf of the MCA and 
Transport Malta. PYA has created an industry standard for Interior 
Crew Training and Certification (ICTC). Courses that embody the 
ICTC’s Guidelines for Unified Excellence Service Training (GUEST) 
are available from PYA accredited training providers worldwide.

Membership benefits include:
• The PYA Service Record Book, a log book recognized by the 

MCA and other authorities as proof of sea service and training.
• The provision of MCA Deck Training Record Books and Yacht 

Rating Certificates issued on behalf of the MCA.
• Career advice, and guidance for crew in challenging situations. 
• Invitations to professional seminars with industry experts at 

Yacht Shows, and Roadshow seminars throughout the year, as 
well as social and networking events.

• Exclusive offers and discounts on travel, training, and yacht 
services with PYA corporate members.

PYA est une association à but non lucratif  établie pour assister 
les équipages de yachts et reconnue comme la voix des 

équipages dans l’industrie du yachting. L’association travaille 
avec diverses administrations internationales pour représenter 
les meilleurs intérêts du personnel naviguant. Nous travaillons 
avec le Maritime and Coastguard Agency (MCA) pour faire en 
sorte que la formation, les qualifications et la certification soient 
en harmonie avec les exigences/besoins de l’industrie. PYA est la 
seule association au monde qui puisse vérifier  le temps passé en 
mer au nom du MCA et de Transport Malta. L’association a créé une 
norme pour les équipages d’intérieurs : Interior Crew Training and 
Certification (ICTC). Les formations qui incluent les Guidelines for 
Unified Excellence Service Training (GUEST) sont disponibles auprès 
d’instituts de formation accrédités par PYA partout dans le monde.

Les Avantages de l’adhésion comprennent :
• PYA Service Record Book, un livret de bord reconnu par le 

MCA et autres autorités comme preuve de service en mer et 
de formations.

• La disponibilité / fourniture du MCA Deck Training Record Book 
(TRB) et du certificat Yacht Rating délivré au nom du MCA.

• Informations et conseils de carrière, aide juridique.
• Invitations aux séminaires professionnels organisés par PYA 

tout au long de l’année avec des experts de l’industrie.
• Offres exclusives et réductions avec des entreprises de 

transport, de formation et de services aux yachts, avec les 
sociétés membres.

23 rue du Général d’Andréossy - 06600 Antibes - France
Phone: +33 (0) 493 349 116 - Fax: +33 (0) 493 342 183

Website: www.pya.org

I S O - 9 0 0 1 : 2 0 0 8
Q U A L I T Y  M A N A G E M E N T  S Y S T E M S

PROFESSIONAL YACHTING ASSOCIATION

ASSOCIATED PROFESSIONAL ORGANIZATION

ORGANISATION PROFESSIONNELLE ASSOCIÉE
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With in the framework of our teaching methods we focus 
on the issues, needs and expectations of the participants 

which are determined at the beginning of each training 
program.

In companies we put in place customized training after carrying 
out an audit and a diagnosis of specific needs. We adjust and 
adapt the level and form of the training to the issues and 
specific objectives of the company and the participant.

We develop a training method which will incorporate both 
theory and practical (role playing) exercises. We encourage 
participation and interaction between the trainee and trainer.

Because you expect so much from the training our skilled team 
will go over and above the norm in their enthusiasm to pass 
on their knowledge, finally bringing out the ‘Quintessence’ in 
each person.
To advise, train, guide and transfer the skills to you with our 
teaching methods.

Strategic Business Areas: Maritime safety and security, 
naval and yachting, marine environment and coastal planning, 
harbours, infrastructures and shipping.

Dans le cadre du programme pédagogique, les développe-
ments sont axés autour des problématiques, attentes et be-

soins des participants, qui sont recueillis en début de session.

Par ailleurs, l’organisation de nos sessions se déroule, soit 
en intra-entreprise sur site ou dans nos locaux, soit en inter-
entreprise dans nos centres de formation, soit en cours 
individuels selon les modules. Nous adaptons ainsi tant au 
niveau du fond que de la forme, nos programmes de formation 
à la problématique et aux objectifs spécifiques de l’entreprise 
et des participants.

Parce que vous fondez tant d’espoir dans la formation, nos 
équipes, au-delà d’une légitime compétence, vous garantissent 
l’enthousiasme, la générosité, l’envie de transmettre, afin de 
tirer la Quintessence de chacun.
Conseiller, former, accompagner, transférer les compétences, 
avec méthode et pédagogie.

Domaines d’Actions Stratégiques : Sécurité et sûreté 
maritime, naval et nautisme, environnement, conseil et 
accompagnement stratégie RH, réglementation relative à 
l’activité, ports, infrastructures et transports maritimes

Domaines de Formation : environnement, hygiène, sécurité 
santé au travail, réglementations, permis, habilitations, 
langues étrangères, management-RH, gestion, comptabilité, 
communication, marketing-vente, informatique,

10 place de la Joliette - Les Docks Atrium 10.6 - BP 13543 - 13567 Marseille Cedex 02 - France
Phone: +33 (0) 491 134 593 

Contact: Salima Sekkiou
Email: s.sekkiou@quintessence-formation.com

Website: www.quintessence-formation.com

IMS Shipyard, Hydraulique Marine Consultant, Port de Cassis, Port Ouest Marseille, Marseille Travaux Maritimes, Port Corbières Services, 
Registre International Français, Direction Interrégionale de la Mer, ACTI, ATEM, M3E, Sud Moteurs, Sud Marine Shipyard, Castellano Peinture, 
Performance Yacht Painting, Dazin, Sonocar, Other Angle Services, Apex, Philau Développement, Yacht Assistance Services, Pompe Moteurs 
Service, Compositeworks, Aca Marine...

R E F E R E N C E S

VOCATIONAL TRAINING I FORMATION
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AERAULIC YACHT MAINTENANCE

Specialists in the decontamination, degreasing and 
maintenance of aeration systems, we can take care of :

• Your aeraulic networks audit,
• Air and surface bacteriological analyzes,
• Degreasing of your galley extraction systems,
• Cleanliness of your air ventilation systems (air conditioning, 

fan coils), 
• Dusting of your laundry extraction networks,
• Cleaning and decontamination of your cold rooms 

evaporators...

MAINTENANCE AERAULIQUE DE YACHTS

Spécialistes de la décontamination, du dégraissage et de 
la maintenance des systèmes aérauliques, nous pouvons 

nous charger :
• De l’audit de vos installations aérauliques,
• Des analyses bactériologiques d’air et de surface,
• Du dégraissage de vos systèmes d’extraction cuisine,
• De la mise en propreté de vos systèmes de ventilation d’air 

(climatisation, VMC),
• Du dépoussiérage de vos réseaux d’extraction buanderie,
• Du nettoyage et de la décontamination de vos évaporateurs 

de chambres froides…

119 av. Robert-Brun - Espace Chafray, ZI Camp Laurent - 83500 La Seyne-sur-Mer - France
Phone: +33 (0) 494 241 236

CEO: Anne Masson - Cell: +33 (0) 630 531 248        
Yacht Manager: Stephen Masson - Cell: +33 (0) 674 110 624

Email: rcontrolclim@orange.fr

Website: www.nettoyage-de-gaines.fr 

Blue Ice, Vicky, L’Albatros

R E F E R E N C E S

CLEANING I NETTOYAGE
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R-SOLID IS A CORIAN
TRANSFORMATION SPECIALIST.

In the yachting world, design is a unique challenge. 
Intense traffic wear, high-end exclusivity, marine climates, 
deterioration by passengers, movements related to vibrations...: 
all these conditions require a solid, aesthetic, flexible, long 
term resistant material for your kitchen worktops, bathroom 
surfaces, washbasins, wall claddings, floor coverings, showers, 
bathtubs, facades, indoor/outdoor furniture, decoration...

«  Industrial Partner  » since May 2016, R-SOLID is the only 
authorized processor that has obtained a license number 
issued by Corian for the departments of Var (83), Alpes-
Maritimes (06) and Monaco.
R-SOLID has specialized courses: Corian experts regularly 
verify and certify our skills. The creations and installations of 
Industrial Partners enjoy a 10-year warranty.

R-SOLID EST UN SPÉCIALISTE
DANS LA TRANSFORMATION DU CORIAN.

Dans le yachting, le design est un challenge unique. Usures 
d’un trafic intense, exclusivité haut de gamme, climats 
marins, détérioration par les passagers, mouvements liés aux 
vibrations...  : toutes ces conditions requièrent un matériau 
solide, esthétique, flexible qui saura résister au long cours 
pour vos plans de travail  de  cuisine, surfaces de salles de 
bain, vasques, habillages muraux, habillages de sols, douches, 
baignoires, façades, mobilier intérieur/extérieur, décoration...

«  Industrial Partner » depuis mai 2016, R-SOLID est le seul 
transformateur agréé ayant obtenu un numéro de licence 
délivré par Corian pour les départements du Var (83), des 
Alpes-Maritimes (06) et Monaco.
R-SOLID a suivi des formations spécialisées : ses compétences 
sont régulièrement vérifiées et certifiées par les experts 
Corian. Les créations et installations des Industrial Partners 
bénéficient d’une garantie de 10 ans.

9 rue Condorcet - 83310 Cogolin - France
Phone: +33 (0) 494 546 700

Manager: Denis Galea - Cell: +33 (0) 607 198 890
Email: contact@r-solid.fr 

Website: www.r-solid.fr

OFFICIAL PARTNER:

FITTINGS & DECORATION I AMÉNAGEMENT & DÉCORATION



124 124FRENCH INTERNATIONAL REGISTER - RIF : is a high 
quality standard flag register. The French flag RIF is 

the French registry for all commercial vessels. 

Simplified procedures, benefits for you and your crew… 
Discover the wide range of benefits RIF-FRENCH 
INTERNATIONAL REGISTER - can offer you

YOUR YACHT: 
• Has an overall hull length greater than 15 metres, 
• Is operated commercially,
• Is run in international cabotage, 
• Is manned by a professional crew with at least 25% 

Europeans, satisfies safety standards applicable to large 
commercial yachts:

 
Why not register her in the FRENCH INTERNATIONAL 
REGISTER (RIF) and let your crew and yourself take 
advantage of the wide range of benefits available.

Quick and easy administrative procedures

Multiple reductions and tax exemptions

Benefits for the crew

Le REGISTRE INTERNATIONAL FRANÇAIS - RIF : un pavil-
lon à haute valeur ajoutée. Le RIF est le registre d’im-

matriculation français de tous les navires de commerce. 

Procédures simplifiées, avantages pour vous et vos 
marins, découvrez les nombreux atouts du RIF- REGISTRE 
INTERNATIONAL FRANÇAIS

VOUS POSSÉDEZ UN NAVIRE DE PLAISANCE : 
• De plus de 15m hors tout, 
• Consacré à une exploitation commerciale, 
• Exploité au cabotage international, 
• Armé avec un équipage professionnel comprenant au 

moins 25% d’européens et répondant aux normes de 
sécurité applicables aux grands navires de plaisance 
professionnelle (commercial yacht) : 

 
Immatriculez-le au REGISTRE INTERNATIONAL FRANÇAIS 
et bénéficiez de nombreux avantages pour vous et votre 
équipage.

Des procédures administratives simples et rapides

De nombreuses réductions et exonérations fiscales

Des avantages pour l’équipage

21 rue de la République - 13002 Marseille - France
Phone: + 33 (0) 496 115 510

Contacts: Stéphane Garziano - Fabien Raffray
Email: rif@developpement-durable.gouv.fr

Website: www.rif.mer.developpement-durable.gouv.fr

ASSOCIATED PROFESSIONAL ORGANIZATION

ORGANISATION PROFESSIONNELLE ASSOCIÉE
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• Mast & rigging refit

• Ropes

• Dock line

• Hardware

• Wire rigging

• Tender & jet ski lifting equipment

• Mat & gréement

• Cordages

• Amarres

• Accastillage

• Sertissage de câbles

• Equipement de levage pour annexe 

46 quai François Mitterrand - 13600 La Ciotat - France
Cell: +33 (0) 612 343 745

CEO: Gérald Rogivue 
Email: rogiyachtrigging@gmail.com

website: www.rogiyachtrigging.com

RIGGING, CHANDLERY I GRÉEMENT, ACCASTILLAGE
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As a key player in sustainable development, SADE offers 
turnkey solutions to port operators (marinas, fishing, cargo 

and industrial ports) and shipyards: redevelopment of quays 
and roads and utilities infrastructures (prior inspections of 
networks, studies, excavation works, road surface work, etc.), 
full dry docks (hydraulic and civil engineering studies), waste 
remediation systems (collection, separate sewerage systems 
and treatment of dry dock wastewater and runoff water), etc.

In the provision of these services, SADE offers a wide range 
of expertise in innovative and complex techniques, such 
as trenchless technology, sites in which access is difficult 
or with confined spaces, as well as its mastery of civil 
engineering operations. 

Acteur du développement durable, la SADE propose des 
solutions sur mesure aux exploitants d’installations 

portuaires (ports de plaisance, de pêche, de commerce, 
industriels) et aux chantiers navals : aménagement de quais 
et infrastructures VRD (inspection préalable des réseaux, 
études, terrassement, revêtement de surface…), aires de 
carénage complètes (étude hydraulique et de génie civil), 
systèmes de dépollution des effluents (collecte, mise en 
séparatif et traitement des eaux de carénage et des eaux de 
ruissellement)...

Pour ces prestations, la SADE apporte sa maîtrise de 
techniques innovantes et complexes, comme les techniques 
sans tranchée, en accès difficile, en espaces confinés et sa 
maîtrise des opérations de génie civil. 

Direction Régionale du Sud - 251 bd Mireille Lauze
CS 50056 - 13395 Marseille Cedex 10 - France

Phone: +33 (0) 491 808 585 - Fax: +33 (0) 491 808 550 - Cell: +33 (0) 603 785 274

Contact: Camille de Cintaz
Email: dr.sud@sade-cgth.fr

Website: www.sade-cgth.fr

IMS 700 careening area in Saint-Mandrier, Vieux Port Saint-Tropez, Port Canto Cannes, Port Nice, St Cyprien, Monaco Marine Saint-Laurent-du-
Var, Monaco Marine Fréjus, Compagnie d’Exploitation des Ports Port de Capestang, Port des Saintes Maries de la Mer Port Gardian, Port Public de 
Cavalaire, Cros-de-Cagnes, Port de la Figueirette Théoule-sur-Mer, Port de la Darse Villefranche, IMS Pin Rolland Saint-Mandrier, Les Issambres 
Roquebrune-sur-Argens, St Cast le Guildo, Lezardrieux, Rouxel Marine, La Rochelle, Préfailles, Le Pouliguen, Douarnenez, Marennes, Ports Toulon 
Provence, Porquerolles, Monaco Marine La Seyne, Port Sud de France Sètes, GPMM et Chantier Naval Marseille, SODEPORT Port de Bouc.

R E F E R E N C E S

PORT ACTIVITIES I ACTIVITÉS PORTUAIRES
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• Seaport handling. Maritime agency

• Mechanics

• Maintenance

• Purchase, sale, hire of handling equipment

• Manutention maritime. Agence maritime

• Mécanique

• Maintenance

• Achat, vente, location, réparation de matériel 
de manutention

163 avenue de la 1ère Armée Française - ZP Brégaillon - 83500 La Seyne-sur-Mer - France
Phone: + 33 (0) 494 940 109 - Fax: + 33 (0) 494 940 405 - Cell: + 33 (0) 607 881 373

Head Office: 4 rue Aristide Bergès - BP 132 - 38081 L’Isle d’Abeau Cedex - France
Phone: + 33 (0) 474 184 127 - Fax: + 33 (0) 474 275 810

Local Office Manager: Marc Scheid - Email: marc.scheid@vicat.fr
Head Office Managing Director: Patrick Farvacque

VICAT, SATM, Delta Pompage, CGMV, Foselev Marine, Mediaco…

R E F E R E N C E S

PORT ACTIVITIES I ACTIVITÉS PORTUAIRES
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COMPANY SPECIALIZED IN PROFESSIONS
OF PRIVATE SECURITY AND CONSULTING.
• Surveillance
• Guarding
• Intervention
• Inspection of port facilities

Accustomed to managing safety in all contexts, our security 
guards have the professional conditions to effectively 
assume the tasks assigned to them.

Several professionals, particularly in the field of yachting 
have put their trust in our company for the surveillance of 
their facilities and the security of movable or immovable 
property.

SOCIÉTÉ SPÉCIALISÉE DANS LES MÉTIERS
DE LA SÉCURITÉ PRIVÉE ET LE CONSEIL.
• Surveillance 
• Gardiennage 
• Intervention 
• Inspection des installations portuaires

Habitués à gérer la sureté dans tous contextes, nos agents 
de sécurité ont les conditions professionnelles pour assumer 
avec efficacité les missions qui leur sont assignées.

Plusieurs professionnels notamment dans le domaine 
du yachting ont fait confiance à notre société pour la 
surveillance de leurs installations et la sécurité des biens 
meubles ou immeubles.

837 bis allée de Paris - 83500 La Seyne-sur-Mer - France
Phone: + 33 (0) 950 430 017  Cell: + 33 (0) 619 442 158

Business and Customer Manager: Sarah Mimoun   
Email: contact@scopp-securite.com

Website: www.scopp-securite.com

Agrément CNAPS : AUT-083-2117-03-02-20180643611 - L’autorisation d’exercice ne confère aucune prérogative de puissance publique à l’entreprise ou aux 
personnes qui en bénéficient. (Art. L. 612-14 du Code de la sécurité intérieure)

C E R T I F I C A T I O N

SECURITY & SAFETY I SÉCURITÉ PRIVÉE 
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SEA ELEC ENGINEERING is specialized in marine electricity, 
electrotechnics and automation.

Our activities:
• Monitoring system
• Megger test 
• Thermography
• Power management system
• Realisation, repair and modification of main switchboard
• Fire detection
• Wiring

We work in accordance with class rules (Lloyds, Rina, BV)

SEA ELEC ENGINEERING veille au maintien en condition 
opérationnelle de l’ensemble des installations électriques 

à bord des navires.

Réalisation : 
• Conception de système de supervision
• Conception d’automatismes, instrumentations

et installations
• Etudes d’implantation du matériel
• Câblage d’armoires électriques
• Réalisation et installations à bord de chemin de câbles
• D’intégration du matériel
• Installation de système de détection incendie
• Pupitres de commandes

Maintenance :
• Thermographie
• Test d’isolement
• Dépannage
• Nettoyage et resserrage de tableau
• Maintenance sur système d’automatisme, PMS

et instrumentation
• Capteurs
• Essais avec banc de charge

Implantés sur Toulon, nous intervenons en France et 
à l’étranger

516 avenue du 15e Corps - 83200 Toulon - France
Phone: +33 (0) 494 242 561

Sales Manager: Marine Sauzede - Cell: +33 (0) 611 351 899
General Manager: Marcel Texier - Cell: +33 (0) 607 149 741

Email: seaelec@orange.fr

Website: www.seaelec-engineering.com

ELECTRICITY I ÉLECTRICITÉ
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SEASATCOM is an innovative company in maritime 
communication and TV services for yachts. The only one-

stop-shop combining the latest technological innovations. 
With a complete range of services including 4G, VSAT, 
Inmarsat or Iridium, TV subscriptions as well as engineering 
solutions, equipment installation and remote assistance. 

SEASATCOM manages maritime communications with a 
priority: simplify life onboard and satisfy its customers. Its 
bilingual team of 10 people aims to provide excellence in 
mobile communications at sea, around the world.

Thanks to its proximity and its reliability, SEASATCOM is one 
of the leaders of the maritime communication on the French 
Riviera.

SEASATCOM est une entreprise innovante dans la 
communication maritime et les services pour les yachts. 

Le seul one-stop-shop combinant les dernières innovations 
technologiques. Avec une gamme de services complète qui 
inclue la 4G, le VSAT, Inmarsat ou Iridium, les abonnements de 
télévision ainsi que des solutions d’ingénierie, l’installation 
d’équipement et l’assistance à distance. 

SEASATCOM gère les communications maritimes avec une 
priorité  : simplifier la vie à bord et satisfaire ses clients. 
Son équipe bilingue de 10 personnes a pour objectif d’offrir 
l’excellence dans les communications mobiles en mer, 
partout dans le monde.

Grâce à sa proximité et sa fiabilité, SEASATCOM est l’un des 
leaders de la communication maritime sur la Côte d’Azur. 
Environ 200 yachts leur font confiance et sollicitent leurs 
conseils et leur expertise. 

Bâtiment A - 37 chemin de Puissanton - 06220 Vallauris - France
Phone: +33 (0) 489 730 132

Director & Sales: Antoine Perry - Email: aperry@seasatcom.com
Key Account Manager : Jean-François Menay - Cell: +33 (0) 629 891 507

Technical director: Pierre-Marc Noël - Phone: +33 (0) 483 287 806
Emails: contact@seasatcom.com - support@seasatcom.com

Website: www.seasatcom.com

M/Y: Enigma XK, Kolaha, Imperial Princess Beatrice, SS Delphine, 
Burkut, Ecstasea

R E F E R E N C E S

TELECOM & TV SERVICES FOR YACHTS

 ®

TELECOMMUNICATION I TÉLÉCOMMUNICATION
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SEAFLOATECH designs, calculates, builts and markets 
equipment intended for the organization of the coastal 

waters and moorings whether for boats, leisure or living 
bases.

The SEAFLOATECH POD, an ecological and reversible 
mooring system capable of allowing the positioning, 
stability and securing of any floating installations or ships 
while ensuring the recovery of efforts linked with the effects 
of wind, swell, currents, effects of surges and tides, floods 
and rising water levels subject to surface installations.

SEAFLOATECH Mooring, Leisure, Beach, floating houses 
connected to the SEAFLOATECH PODS complete our offer 
so that public authorities or mooring area managers can 
suggest global solutions to their users.

SEAFLOATECH conçoit, calcule, réalise et commercialise 
des équipements destinés à l’organisation des usages 

sur la bande littorale et des mouillages que ce soit pour des 
bateaux, bases de loisirs ou bases de vie.

Le SEAFLOATECH POD, système d’amarrage écologique 
et réversible apte à permettre le positionnement, la sta-
bilité, la sécurisation d’installations flottantes sur un 
plan d’eau comme l’accueil des navires en assurant la 
reprise des efforts liée aux effets du vent, de la houle, des 
courants, des effets de surcotes et de marée, de crue et d’élé-
vation du niveau d’eau soumis aux installations de surface. 

Les SEAFLOATECH Mouillages Collectifs et Bases de Vie 
raccordés aux SEAFLOATECH PODS complètent l’offre pour 
que les gestionnaires de plan d’eau puissent proposer des 
solutions globales à leurs utilisateurs.

890 avenue du Peyrat - Parc d’Activités du Grand Pont - 83130 Grimaud - France
Cell: +33 (0) 649 478 678

President: Lionel Péan
Email: contact@seafloatech.com

Website: www. seafloatech.com

PORT ACTIVITIES I ACTIVITÉS PORTUAIRES
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• Stabilizing systems
• Thruster systems & steering
• Windlasses & capstans
• General hydraulic systems
• Cylinders, pumps, motors, parts & flexible hoses
• Automation, monitoring & electronics
• Cranes, doors, passerelles, gangways & platforms
• Handling & load tests

INSTALLATIONS, MAINTENANCE AND REPAIRS
Routine maintenance & urgent interventions 
Technical & hydraulic expertise 
Certified repair centre 
Test bench 
Windlasses & capstans 
Cranes, doors, passerelles, gangways and platforms: Cramm, 
Hydromar, Motomar, Opacmare, Akerboom, Nautical Structures, 
etc.

SUPPLIES AND INSTALLATION OF PARTS 
All hydraulic parts, pumps, motors, cylinders, flexible hoses, 
Rexroth, Danfoss, Parker, etc.
Parts for thruster and stabilizing systems: ABT-Trac, Naiad, 
Quantum, Seakeeper, Side-Power, Wesmar, etc.

REFIT PROJECTS
Engineering, inspection & design 

Our locations: La Ciotat – Antibes – La Rochelle – Barcelona – 
Istanbul – Izmir

• Stabilisateurs 
• Propulsion
• Guindeaux et cabestans
• Systèmes hydrauliques
• Vérins, pompes, moteurs, composants et flexibles
• Automatismes et contrôle commande
• Grues, portes, passerelles, coupées & plateformes
• Systèmes de levage et tests en charge

INSTALLATION, REPARATION ET MAINTENANCE
Maintenance régulière et interventions urgentes
Expertise technique en hydraulique
Atelier de réparation pompes, moteurs et composants 
hydrauliques certifié constructeurs
Atelier de réparation vérins 
Banc d’essais
Guindeaux et cabestans
Grues, portes, passerelles, coupées et plateformes : Cramm, 
Hydromar, Motomar, Opacmare, Akerboom, Nautical Structures…

FOURNITURE ET INSTALLATION DE PIECES ET COMPOSANTS
Toutes pièces hydrauliques, pompes, moteurs, vérins, flexibles 
Rexroth, Danfoss, Parker…
Propulseurs et stabilisateurs : ABT-Trac, Naiad, Quantum, 
Seakeeper, Side-Power, Wesmar…

PROJETS DE REFIT
Etude, design, inspection

Nos sites : La Ciotat – Antibes – La Rochelle – Barcelone – 
Istanbul – Izmir

46 Quai François Mitterrand -13600 La Ciotat - France
511 rue Henri Laugier - ZI Les 3 Moulins 06600 Antibes - France

Phone: +33 (0) 492 951 202 - Fax: +33 (0) 492 951 247

Yachting Business Manager: Guillaume Martinetti - Cell: +33 (0) 760 213 346
Emails: laciotat@secoglobalservices.com - antibes@secoglobalservices.com 

Website: www.secoyachting.com

IMS Shipyard, MB92, Monaco Marine, Nautech, Sud Marine, Rodriguez

R E F E R E N C E S

HYDRAULICS, ELECTRONICS, MECHANICS I HYDRAULIQUE, ÉLECTRONIQUE, MÉCANIQUE
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• Upholstery/tapestry
• Interior/exterior seating
• Interior/exterior cushions
• Covers
• Fender hooks (new or refurbished)
• Curtains/bed linen
• Custom mattress
• All fabric/leather/foam work

• Sellerie/tapisserie
• Banquettes intérieures/extérieures
• Coussins intérieurs/extérieurs
• Housses
• Crochets de pare-battages (neuf ou rénovation)
• Rideaux/linge de lit
• Matelas sur mesure
• Tout travail de tissu/cuir/mousse

12 rue Abbé Salvetti - 06300 Nice - France
Quai Jean Jaurès - Parc d’Activités Marines - 83430 St-Mandrier-sur-Mer - France

Phone: +33 (0) 493 896 938
Managing Director: Julia Turi - Cell: +33 (0) 613 981 481

General Manager: Gilbert Gaetani - Cell: +33 (0) 660 759 676
Email: contact@selleriemotoryacht.fr

Website: www.lartelier-sellerie-deco.com

Shipyards: IMS Shipyard, Couach, Monaco Marine, Palmer Johnson
Yachts: Khalila, Pelligrina, Orion…

R E F E R E N C E S

SADDLERY I SELLERIE
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Created in 1983 SERTINOX responds to your made-to-
measure expectations since more than 37 years.

Working of alloyed metals (stainless steel) and light alloys 
(aluminum and titanium), from 30mm up thicknesses, and 
in all operating modes: cutting (high pressure water jet) 
shearing, folding, bending, TIG/MIG welding and finishing by 
polishing or pickling/passivation.

Our know-how in the field of naval maintenance allowed us 
to gain the confidence of many shipyards in all of the French 
Med region and abroad (Netherlands/Saint Barthelemy…) for 
all manufacturing in stainless steel 316L, marine aluminum 
and titanium, on all types of classic and modern sailing or  
motor yachts.

Créé en 1983, SERTINOX répond depuis plus de 37 ans à 
vos attentes en matière de créations sur-mesure.

Travail des métaux alliés (inox) et des alliages légers (alu et 
titane), d’épaisseurs de 30mm ou + et dans tous les modes 
opératoires : découpage (jet d’eau haute pression) cisaillage, 
pliage, cintrage, soudure TIG/MIG et finitions par polissage ou 
décapage/passivation.

Notre savoir-faire dans le domaine de la maintenance navale, 
nous a permis d’acquérir la confiance de nombreux chantiers 
navals dans toute la région PACA, et à l’étranger (Pays-Bas/
Saint Barthélémy…) pour toutes les fabrications en acier 
inoxydable 316L, aluminium marin et titane, sur tous types 
de voiliers ou yachts à moteur classiques et modernes.

746 avenue du Peyrat – 83310 Grimaud - France
Phone: +33 (0) 494 433 555

General Manager: Aurélie Beaudouin
Email: sertinox@sertinox.com

Website: www.sertinox.com

IMS Shipyard, Monaco Marine, H2X…

R E F E R E N C E S

METAL WORKS, BOILER MAKING, WELDING 

 MÉTALLERIE, CHAUDRONNERIE, SOUDAGE
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• Tugging

• Chartering

• Passenger transport (boat shuttle)

• Remorquage martime

• Affrètement de navires

•  Transport maritime de passagers

397 chemin de l’Estagnol - Bât E - La Moutonne – 83260 La Crau - France
Phone: +33 (0) 494 624 114 - Fax: +33 (0) 494 093 034

Manager: Eric Arnal
Email: snrtm@wanadoo.fr

Website: www.snrtm.com

PORT ACTIVITIES I ACTIVITÉS PORTUAIRES
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• Hull treatments
• Painting
• Surface treatment
• Shot and sandblasting
• Special coatings

Experienced in the use and application of following systems: 
International, Awlgrip, Boero, Sioppani, Hempel, etc...

• Carénage de navire
• Peinture (avec applicateur)
• Traitement de surface
• Sablage et grenaillage
• Revêtements spéciaux

Expérience dans l’utilisation des procédés d’application : 
International, Awlgrip, Boero, Sioppani, Hempel, etc ...

535 bd de Léry - Parc d’Activités Les Playes - 83140 Six-Fours-les-Plages - France
Phone: + 33 (0) 494 102 970 - Fax: + 33 (0) 494 102 979

Manager: Alain Richaud
Email: sonocar@sonocar.fr

Website: www.sonocarindustrie.fr

French Navy, Naval Group, Chantier de l’Atlantique, CNN MCO, Cegelec, MB 92, YSEC, Monaco Marine, Nautech...

R E F E R E N C E S

PAINTING, SURFACE TREATMENT I PEINTURE, TRAITEMENT DE SURFACE
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• Provision of storage capacity (from 1 to 60m3)
• Provision of mixed vehicles (ADR) (pump and high pressure)
•  Compliant with transport of toxic refuse regulations
• Disposal of all waste in an authorised centre with a record 

of all disposal is kept
• Depollution facilities
• Draining, pumping and storage of fuels, re-fill of tanks after 

cleaning up
• Neutralization of oil tanks
• Cleansing of capacities
• Fuel cleaning with mobile ALPHA LAVAL centrifuge
• Disinfection - decontamination of «COVID 19» spaces

•  Mise à disposition de capacité de stockage (1 m3 à 60 m3)
• Mise à disposition de véhicules hydrocureurs mixte (pom-

page et haute-pression) homologué ADR (déchets toxiques)
• Agrément transport déchets dangereux
•  Traitement des déchets avec Bordereau de Suivi des Déchets
• Dépollution
• Vidange, pompage, stockage de tous carburants et remise 

en cuve après travaux
• Neutralisation de cuves à hydrocarbures
• Nettoyage de soutes et capacités
• Nettoyage du fioul avec centrifugeuse mobile ALPHA LAVAL
• Désinfection - décontamination d’espaces «COVID 19»

329 rue du Dr Calmette - 83210 La Farlède - France
Phone: +33 (0) 494 275 342 - Cell: +33(0) 623 513 374

Director: Lionel Doucet
Email: doucet@tcpsun.fr

Website: www.tcpsun.fr

Compositeworks, IMS Shipyard, Monaco Marine, Sud Marine Shipyard, Nautech Group, Other Angle Yachting, Rossini Cantiere, Navantia, Heinen & 
Hopman, Palumbo MSY

R E F E R E N C E S

 

DEPOLLUTION I TRAITEMENT DES DÉCHETS
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UNDER SHED MAINTENANCE WORK
Shipyard for all types of boat building and repair : 
• Aluminium 
• Composite materials
• Sheet metal worker
• Piping

TRAVAUX DE MAINTENANCE SOUS HANGAR
Construction et réparation de tous types de bateaux : 
• Aluminium
• Matériaux composites
• Chaudronnerie  
• Tuyauterie

Hall Ste Sophie - Parc d’Activités Marines - 83430 Saint-Mandrier-sur-Mer - France
Phone: + 33 (0) 494 105 820 - Fax: + 33 (0) 494 105 829 

CEO: Madeleine Jauffret - Email: madeleine.jauffret@wanadoo.fr 
General Director: Frédéric de Rovère - Email: transmetal@wanadoo.fr

Website: www.transmetal-industrie.com   

Private shipowners, Société Nationale de Sauvetage en Mer, Riviera Lines, Trans Côte d’Azur, SNRTM, Toulon Provence Méditerranée, Chambre de 
Commerce et d’Industrie Nice Côte d’Azur

R E F E R E N C E S

TRANSMETAL

INDUSTRIE

SHIPYARD I CHANTIER NAVAL
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• All aspects of wood works
• Traditional teak deck lining, caulking, sealing, sanding
• Fast mount fitting of ceiling panels
• Changing windows and teak seal for paint work
• Making and repairing furniture in fine veneer species
• Parquetry
• Varnish and lacquer
• Painting and coating

• Fabrication et rénovation de ponts en teck
• Menuiserie et ébénisterie de bateaux
• Vernis et laque
• Travaux GRP et verre/epoxy
• Fourniture et pose de protections pour les travaux

32 rue Honoré Daumier - 83500 La Seyne-sur-Mer - France

Contacts: Roberto Rodriguez - Cell: +33 (0) 628 712 889
Christian Rodriguez - Cell: +33 (0) 625 679 580

Email: twinsrefit@yahoo.fr

Website: www.twins-refit.com

Private yacht clients

R E F E R E N C E S

JOINERY I MENUISERIE
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VBH FRANCE, delivers full services and refits to the yach-
ting industry for audio video, IT, security, communications 

and lighting. Our philosophy to fully support our clients 
throughout the entire lifecycle of a vessel is implemented by 
providing a broad range of products and services with access 
to a worldwide network of service centers.

Our innovative systems and services are tailored to 
meet each client’s specific requirements. We have a 
team of dedicated professionals, who enjoy maintaining 
long-term relationships with our clients. Our mission is to 
enrich the yachting experience throughout the entire cus-
tomer journey and provide unique turnkey solutions. We pro-
vide ongoing service and maintenance during the operational 
life of the vessel.

VBH FRANCE fournit tous les services d’installation et ré-
paration pour l’industrie de la grande plaisance, incluant 

l’audio, la vidéo, les réseaux, la sécurité, la communication et 
le contrôle des lumières. Notre philosophie consiste à fournir 
une vaste gamme de produits et de services avec accès à 
un réseau mondial de centres de services, en proposant une 
assistance complète à nos clients tout au long du cycle de 
vie d’un navire.

Nos systèmes et services innovants sont adaptés aux 
besoins spécifiques de chaque client. Nous avons une 
équipe de professionnels dévoués, qui aiment entretenir des 
relations à long terme avec nos clients. Notre mission est 
d’enrichir l’expérience de la navigation de plaisance tout au 
long du parcours client et de fournir des solutions clés en 
main uniques. Nous assurons un service et une maintenance 
continus tout au long de la vie opérationnelle du navire.

8 avenue Mirabeau - 06600 Antibes - France
Phone: +33 (0) 493 653 393

General Manager: Reinier Beerlage - Cell: +33 (0) 770 222 261
E-mail: vbhfrance@vbhi.com

Website: www.vbhi.com

Feadship, Lürssen, Amels, Fincantieri, Heesen, Oceanco

R E F E R E N C E S

ELECTRICITY, COMMUNICATIONS, SAFETY I ÉLECTRICITÉ, COMMUNICATIONS, SÉCURITÉ
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WISTREAM is a management and engineering company 
specialized in the technical management of yachts.

WISTREAM aims at providing owners and managers of yachts 
its expertise such as:

• Technical support in the management and project 
management of operations related to the routine maintenance 
of yachts such as: setting of a planned maintenance, project 
management, refit management, drafting of technical 
specifications...

• The safety and the guarantee of the availability of the yachts,
• All survey  (sales, class, etc.)
• Logistic support studies during the construction of the yacht  

(planned maintenance system of the vessel, maintenance 
and ownership costs...)

To optimize this support, WISTREAM provides a technical 
hotline and logistics support such as the supply of spare parts 
parts performing all over the world.

In order to strengthen its maintenance solutions, WISTREAM 
is developing its own computer tools, as its «CINDY» CMMS 
software, a true «Yacht’s Health Booklet», certifying 
maintenance traceability of yacht and heritage preservation.

WISTREAM est une société de management et d’ingénierie, 
spécialisée dans la gestion technique des yachts.

WISTREAM propose aux propriétaires et aux gestionnaires de 
yachts des services tels que :

• Son expertise et son support technique dans le management 
et la maîtrise d’œuvre des opérations liées à l’entretien cou-
rant et la maintenance des yachts tels que : planification 
de la maintenance, gestion de projet, management de refit, 
rédaction des spécifications techniques…

• La sécurité et la garantie de la disponibilité des navires,
• Toutes les expertises (de vente, de classe, etc.)
• Les études de soutien logistique lors de la construction du 

navire (planning de maintenance complet du navire, coût 
d’entretien et de possession…)

Pour optimiser ce support, WISTREAM met au service de ses 
clients une hotline, de même qu’un service de livraison de 
pièces détachées performant dans le monde entier.

Afin de renforcer ses services, WISTREAM développe ses 
propres outils informatiques, tel le logiciel de GMAO « CINDY »
véritable « Carnet de Santé du Navire »,  attestant la traça-
bilité de l’entretien du yacht et la préservation du patrimoine.

Bâtiment C, Business Park des Playes - 540 avenue de l’Europe - 83500 La Seyne-sur-Mer - France
Space Camp, Z.I. de la Frayère - 4 allée des Cormorans - 06150 Cannes-la-Bocca - France

Technical Manager: Philippe Vignaux - Cell: +33 (0) 607 996 905
Email: philippe.vignaux@wistream.eu

Website: www.wistream.eu

Shipyards: Codecasa Due, Cantieri di Pisa, Cantiere Delle Marche Srl, Chantier naval de Provence, IMS700, Rodriguez Yacht, Mostes, OCEA
Brokers: Homeport,  Yotha, Azimut France, Longeville Opportunity Yachting, Master brokerage,
Experts: Margas naval, FPCEM
Ships & yachts: M/Y Uriamir, M/Y Kolaha, M/Y Philmix, M/Y Horizon, and over 30 patrols boats

R E F E R E N C E S

TECHNICAL SUPPORT I ASSISTANCE TECHNIQUE
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YACHT CARPET COMPANY is a specialized supplier and 
carpet fitter for yachts and mega yachts.

To this day we have more than 150 references with yachts as 
from 30 meters and more. We are at your disposal concerning 
any work required concerning subtle floors, various fittings 
and repairs.

Our wide range of suppliers allows us to find practically every 
reference and different qualities for various carpets and 
floor fittings while the yacht is in construction. We are very 
familiar with the following classifications IMO, MCA.

Our wide range begins with the crew quarters, partial repla-
cement of damaged carpets or complete fittings of made to 
measure custom carpets enabling us to fit without join.

We interpose in the Med and the Caribbean.

YACHT CARPET COMPANY, s’est spécialisée dans la 
fourniture, l’installation et la pose de moquette pour 

les yachts et megayachts.

A ce jour, avec plus de 150 références dans les yachts de 
plus de 30 m, nous sommes capables de répondre à toutes 
demandes concernant les revêtements de sol souple et tous 
types de pose ou de réparation.

Notre listing de fournisseurs nous permet de retrouver 
presque toutes les références et qualités des différents revê-
tements ou moquettes mis à bord des yachts. Nous sommes 
aussi familiarisés avec les classifications IMO et MCA.

Notre domaine d’intervention va des cabines équipage, avec 
le remplacement partiel de moquette suite à dégâts, à la 
pose totale de moquettes sur mesure, faites main, avec des 
bordures et des incrustations.

Nous intervenons sur toute la Méditerranée et aux Antilles.

58 rue Grisolle - 83600 Fréjus - France
Phone: +33 (0) 494 408 944 - Cell: +33 (0) 627 302 552

Contact: Jean-David Penjon
Email: y-c-c@wanadoo.fr

Website: www.yacht-carpet-company.com

M/Y: Octopus, Christina O, Al Mirqab, Kingdom V, Montkaj, Eco/Katana/Enigma, Kogo, Apoise, Virginian, Il Vagaboundo Again, Meduse, Calixe, 
Solmates, Kalinga, Mosaique, Pestifer, Queen M, Tai Ba, La Naturalle Dee, Lady Ann Magee, Netanya VII, White Star, Big D, Noura of Ryad.
S/Y: Sovereign, Phocea, Tiara, Aquarius, Drum Beat.

R E F E R E N C E S

YACHT CARPET
COMPANY

DECORATION I DÉCORATION
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Our main company ELECTRICITE NAVALE INDUSTRIELLE 
(ENI), specialized in electric and electronics repair 

and refit for commercial ships and military vessels for 90 
years, began operating on superyachts in 1980.

The development of yachting industry in the Mediterranean, led 
us to create the YACHTELEC company in 2006 based in La Cio-
tat, a company specialized in megayachts, from which we ope-
rate in all ports and shipyards in northern Mediterranean Sea.

YACHTELEC has the necessary means to successfully carry 
out, from small to large commercial and technical engineering. 
The projects of all sizes, from the construction, maintenance 
works to complete refit.
We do our works in accordance with the class rules (BV, 
LLOYD’S, RINA, ABS...)
YACHTELEC offers a very high technical skills specializing in 
the yachting industry.
We ensure availability and responsiveness.
Availability 24 hours a day and 7days a week.

Adherence to deadlines and high flexibility.

Notre maison mère ELECTRICITE NAVALE INDUSTRIELLE 
(ENI), spécialisée en réparation navale électrique et 

électronique pour la Marine marchande et militaire depuis 
90 ans, a commencé à intervenir en Grande Plaisance en 1980.

Le développement de ce marché en Méditerranée nous a conduit 
à créer en 2006 YACHTELEC filiale spécialisée en grande 
plaisance sur le site de La Ciotat, à partir duquel nous intervenons 
dans tous les ports et chantiers du nord de la mer Méditerranée.

YACHTELEC possède les moyens nécessaires pour mener à 
bien : les études techniques et commerciales de toutes im-
portances. Les chantiers de toutes tailles de la construction, 
l’intervention de dépannage à la refonte complète d’un navire. 
Nos travaux sont réalisés suivant les agréments des bureaux de 
classification (BV, LLOYD, ABS, RINA…) 
Nos garanties : Très bonne qualification technique de notre 
personnel.
Disponibilité, réactivité 24h/24h, 7j/7j.
Prix compétitifs.

Respect des délais d’exécution.

46 quai François Mitterrand - 13600 La Ciotat - France
Phone: +33 (0) 442 017 677

General Manager: Rémi Colace - Cell : +33 (0) 613 938 447 
Email : direction@yachtelec.fr

Website: www.yachtelec.fr

ELECTRICITY, ELECTRONICS I ÉLECTRICITÉ, ÉLECTRONIQUE
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YACHTING CONCEPT MONACO was founded by two 
professional seamen wishing to share their passion and 

expertise in the yachting industry.

Thanks to its team of specialists, in the field of management, 
charter, sale, construction monitoring and consulting, 
YACHTING CONCEPT MONACO has built its reputation by offering 
“tailor-made” and bespoke proposals and opportunities for 
shipowners, charter clients or potential buyers of superyachts, 
always in line with the needs of its customers and crews.

As a human-sized company, and therefore as close as 
possible to its customers and local partners, our team is 
totally dedicated in order to offer the best service and the 
most adequate proposals for each situation, whether it be in 
the field of management, the administrative and financial side 
of the yacht, on the operational aspect, the construction and 
technical follow-up, the sale and for all requests related to 
charter throughout the Mediterranean, Europe and worldwide.

YACHTING CONCEPT MONACO, thanks to its many years of 
experience in the operation and management of pleasure and 
commercial vessels, has developed a substantial network of 
professionals, i.e. suppliers, maritime experts, crew members, 
local partners, to handle all types of situations and thus 
satisfying its customers by combining professionalism, 
efficiency and confidentiality.

YACHTING CONCEPT MONACO a été fondé par deux 
professionnels de la mer, transmettant ainsi leur passion et 

expertise dans l’industrie du yachting.

Grace à son équipe de spécialistes, dans le domaine 
du management, du charter, de la vente et du suivi de 
construction et en consulting, YACHTING CONCEPT MONACO a 
construit sa réputation en créant des expériences entièrement 
personnalisées pour les armateurs, pour le charter ou 
encore pour l’acquisition de navires de plaisance, toujours en 
adéquation avec les besoins de ses clients et équipages.

Structure à taille humaine, et donc au plus près de ses clients 
et partenaires locaux, le dévouement de notre équipe est total 
afin d’offrir le meilleur service et les propositions les plus 
adéquates à chaque situation, que ce soit dans le cadre de 
la gestion administrative et financière du yacht, sur l’aspect 
opérationnel, le suivi de construction et technique, la vente et 
pour toutes les demandes liées au charter  en Méditerranée, 
Europe et à l’international.

YACHTING CONCEPT MONACO, grâce à ses nombreuses 
années d’expérience dans l’exploitation et la gestion de navires 
battant pavillon plaisance ou commercial, a pu développer 
un réseau d’intervenants (fournisseurs, experts maritimes, 
membres d’équipage, partenaires locaux...) permettant de 
gérer tous types de situation et ainsi satisfaire ses clients en 
alliant professionnalisme, efficacité et confidentialité.

36 rue Grimaldi - 98000 Monaco - Phone : +377 99 90 16 30

Charter Manager: Nathalie Berti - Cell: +33 (0) 638 957 366
Email: nathalie@yachtingconceptmonaco.com

Management: Sarah Fedullo - Cell: +33 (0) 643 915 012
Email: sarah@yachtingconceptmonaco.com

Website: www.yachtingconcept.com

BROKER I BROKER
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• Protection during shipyard
• Protection for events

• Cleaning / surface treatment
• Carpet cleaning

• Stainless steel solutions
• Glass solutions: 
- Scratches removal 

- Permanent treatment 
- Film for solar protection

• Protection products sale

• Protection zones sensibles pendant
arrêt technique

• Protection pour réception lors
des salons et événements

• Nettoyage et traitement des surfaces
• Nettoyage moquette

• Inox solutions
• Solutions pour vitrages : 

- Disparition des rayures 
- Rénovation des vitres 
- Film protection solaire

• Vente de produits de protection 

7bis rue du Pontis - 06560 Valbonne - France
Cells: +33 (0) 660 695 650 & +33 (0) 667 960 830

President: David Sieur
Email: david.sieur@yas-protec.com

Website: www.yacht-assistance-services.fr

Shipyards: Monaco Marine, IMS 700, Nautech, Other Angle Yachting, MB 92,  Blohm+Voss, Lürssen, Nobiskrug, Benetti, STX, Piriou…
Yachts: Rising Sun, Octopus, Tatoosh, Luna, Mogambo, Alfa Nero, Musashi, Shu, Katara, Baton Rouge…  and over 1500 yachts from 30 m up to the biggest.

R E F E R E N C E S

PROTECTION & CLEANING I PROTECTION & NETTOYAGE



French International Register

Choosing the right course 
for your commercial yacht
is much easier than you think.

www.rif.mer.developpement-durable.gouv.fr

Ministère de la Transition 
écologique et solidaire
Ministère de l’Action 
et des Comptes publics





•	Yachting	cluster	specialized	in	refit,	repair,	maintenance,	supply	and	
dedicated	services	to	yachts

•	Réseau		d’entreprises	spécialisées	en	refit,	réparation,	maintenance,	
avitaillement	et	services	aux	yachts
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68 allée des Forges - 83500 LA SEYNE-SUR-MER - FRANCE
Phone : +33 (0) 494 242 193 - Email : contact@rynetwork.com

www.riviera-yachting-network.fr
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